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ประวตักิารเข้ามาของภาษาบาลแีละภาษาสันสกฤต 
   
๓. ๑  ประวตักิารเข้ามาของภาษาบาลแีละภาษาสันสกฤต๑ 

    อารยธรรมอนิเดีย 
    ในอดีตกาลนบัเวลาไม่ตํ่ากว่า ๒๖ ศตวรรษล่วงมาแลว้  ประเทศอินเดียมีความเจริญทาง
อารยธรรมอยา่งสูงยิ่ง อีกทั้งมีการเผยแพร่อารยธรรมออกสู่ประเทศขา้งเคียง  ทั้งโดยทางทะเลและ
ทางบก ผูเ้ผยแพร่อารยธรรมเหล่านั้นส่วนใหญ่จะเป็นพวกพ่อคา้วานิช ซ่ึงเดินทางไปมาคา้ขายใน
ถ่ินต่าง ๆ   เม่ือมาถึงบา้นเมืองใดก็หยุดพกัอาศยัปฏิบติัภารกิจของตนช่วงระยะเวลาหน่ึง  ใน
ระหวา่งนั้นกไ็ดน้าํส่ิงแปลก ๆ ใหม่ ๆ อนัมีอยูใ่นประเทศของตนบอกเล่าถ่ายทอดสู่ชนพื้นเมืองต่าง 
ๆ  ในแต่ละทอ้งถ่ินนั้น ๆ ทาํใหส้ังคมในทอ้งถ่ินนั้น ๆ มีการพฒันาเปล่ียนแปลงไปสู่ความเจริญยคุ
ใหม่อีกกา้วหน่ึง  อารยธรรมต่าง ๆ จึงมีวิวฒันาการตามเหตุแห่งสภาพธรรมเหล่านั้น 
     อารยธรรมอินเดียซ่ึงแผ่อิทธิพลไปสู่ประเทศใกล้เคียงนั้ น  มีหลักฐานทั้ งในทาง
โบราณคดีและประวติัศาสตร์ซ่ึงรับรองว่า  บริเวณเอเชียตะวนัออกเฉียงใตเ้ป็นแหล่งพกัอารยธรรม
แห่งหน่ึงของอินเดีย  ทั้งน้ีจะเห็นได ้ในระหวา่งพทุธศตวรรษท่ี ๑๑-๑๒ 

การแผ่ขยายอทิธิพลอนิเดียในอุษาคเณ 
       ขณะท่ีนกัปราชญท์างประวติัศาสตร์ไดสื้บคน้อารยธรรมอินเดีย (Hinduization) ในเอเชีย  

ตะวนัออกเฉียงใต ้ (South-East Asia) นั้น เป็นเวลาท่ีศาสนาพราหมณ์ มีความรุ่งเรืองอยูก่่อนแลว้ 
ต่อมาศาสนาพทุธเขา้มาเจริญรุ่งเรืองในประเทศพม่าและอารข่าน (Arakan), ไทย  และกมัพชูา  จน
ศาสนาฮินดูไดห้ายไปจากเอเชียตะวนัออกเฉียงใต ้  จนทาํใหมี้วฒันธรรมแบบผสมผสานในดินแดน
แถบน้ี ท่ีจริง ศาสนาพราหมณ์เร่ิมปรากฏข้ึนในเอเชียตะวนัออกเฉียงใต ้ ในปลายคริตศตวรรษ              
ท่ี ๒ โดยปรากฏในหลกัฐาน ๓  แห่ง คือ 

๑. สามเหล่ียมปากแม่นํ้าโขง 
๒. ตอนเหนือของเมือง ฮวั (Hue of  modern  Annum) และ 
๓. สุวรรณภูมิตอนเหนือ 

เขา้ใจวา่เป็นกมัพชูา  พม่า  อารข่าน เป็นตน้ 

                                           
   ๑ สุภาพร  มากแจง้,  ภาษาบาล-ีสันสกฤตในภาษาไทย, (กรุงเทพมหานคร: โรงพิมพโ์อ เอส พร้ินต้ิง 

เฮา้ส์, ๒๕๓๕), หนา้ ๕-๖. 



 ๒๗
 
                                                                                        

     ชาวอินเดียกลุ่มแรกในเอเชียตะวนัออกเฉียงใตเ้ร่ิมท่ีอาณาจกัรฟูนนั  มีหลกัฐานจากทาง
ฝ่ายจีนกล่าวถึงตอนกลางศตวรรษท่ี ๓ ระบุถึงการตั้งอาณาจกัร เกาติณญะ (Kountinya) ซ่ึงเป็น
ชาวต่างชาติ  สันนิษฐานว่ามาจากอินเดีย  สุวรรณภูมิ  หรือ หมู่เกาะทางตอนใต ้ของอุษาคเณ  เกา
ติณญะไดธิ้ดาแห่งนาคเป็นภรรยา ต่อมาสถาปนาข้ึนเป็นปฐมกษตัริยข์องอาณาจกัรฟนูนั๑ 

    กลุ่มชนในเอเชียตะวนัออกเฉียงใตต่้างได้รับอิทธิพลของอารยธรรมอินเดียในด้าน 
ศาสนา ศิลปวฒันธรรม  ศาสตร์ต่าง ๆ รวมทั้งภาษาศาสตร์และอกัษรศาสตร์ดว้ย๒ จุดเร่ิมตน้ของ
เอกสารโบราณในกลุ่มประเทศซ่ึงตั้งหลกัแหล่งอยู่ตลอดบริเวณเอเชียตะวนัออกเฉียงใต ้ หรือ
แหลมอินโดจีนโบราณทั้งหมด รวมถึงดินแดนอนัเป็นท่ีตั้งประเทศไทยปัจจุบนั สามารถกล่าวไดว้่า
ไม่เก่าเกินไปกว่าพุทธศตวรรษท่ี ๑๑ ทั้งน้ีจะเห็นไดจ้ากหลกัฐานโดยเฉพาะศิลาจารึก ซ่ึงจารึก
รูปอกัษรท่ีมีลกัษณะเหมือนรูปอกัษรท่ีใชอ้ยูใ่นสมยัราชวงศปั์ลลวะ แห่งประเทศอินเดียตอนใต ้เช่น 
จารึกวดัมเหยงค ์  จงัหวดันครศรีธรรมราช  จารึกเขารัง  จงัหวดัปราจีนบุรี  จารึกศรีเทพ  จงัหวดั
เพชรบูรณ์  จารึกปากแม่นํ้ ามูล  จงัหวดัอุบลราชธานี  จารึกไดองั  ประเทศกมัพชูา  จารึกต่าง ๆ ของ
พระเจา้ปูรณวรมนั  แห่งประเทศอินโดนีเซีย  จารึกของพระเจา้มหานาวิกพุทธคุปตะแห่งประเทศ
มาเลเซีย จารึกปยแูห่งประเทศพม่า  และจารึกฐานสถูปศิลา  ประเทศบรูไน  เป็นตน้ 

     ๓.๒  ประวตัิภาษาบาลแีละภาษาสันสกฤตในภาษาไทย๓ 
     ในสมยักลางของอินเดีย เม่ือราชวงศโ์มกุลเรืองอาํนาจ  นบัถือศาสนาอิสลามเป็นศาสนา
ประจาํชาติ ศาสนาพราหมณ์และศาสนาพุทธ ก็เร่ิมคลายออกจากประเทศอินเดียไปสู่ประเทศ
ใกลเ้คียง  โดยศาสนาพราหมณ์วิวฒันาการเป็นศาสนาฮินดูในกาลต่อมา และศาสนาพุทธนิกาย
หินยานขยายตวัลงมาทางใตสู่้ประเทศลงักาและประเทศทางเอเชียตะวนัออกเฉียงใต ้ ส่วนพุทธ
ศาสนานิกายมหายาน ขยายตัวข้ึนไปทางตอนเหนือสู่ประเทศทิเบต จีน ญ่ีปุ่นและเวียดนาม
ตามลาํดบั 
      เม่ือศาสนาเขา้มาทางเอเชียตะวนัออกเฉียงใต ้ผลพลอยไดท่ี้ติดมากบัศาสนาก็คือ ภาษา
และวฒันธรรมของชาวอินเดีย ดงัจะเห็นไดจ้ากลกัษณะการปกครองท่ีมีปุโรหิตเป็นท่ีปรึกษาของ
พระเจา้แผ่นดินและพิธีกรรมความเช่ือต่าง ๆ เช่นการรดนํ้ า  การทาํขวญัเดือน การโกนจุกเป็นตน้ 

                                           
                   ๑ D.E .G.  HALL  Professor, Emeritus of  the  history of South-EastAsai:  history of South-
EastAsai, Macmillan,  London,  Toronto,  St  Martin's Press, New  York. 

         
๒ จารึกในประเทศไทย เล่ม ๑, หนา้ ๑๖. 

                               
๓ อา้งแลว้, สุภาพร  มากแจง้, ภาษาบาล-ีสันสกฤตในภาษาไทย, หนา้ ๕-๖. 
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ภาษาท่ีเขา้มามีอิทธิพลต่อภาษาประจาํชาติต่าง ๆ ก็คือ ภาษาสันสกฤต ประเทศไทยก็เป็นอีก
ประเทศหน่ึงท่ีไดรั้บอิทธิพลของชาวอินเดียทั้งทางดา้นภาษา  และวฒันธรรมอนัเน่ืองมาจากศาสนา 
     ดินแดนท่ีเป็นประเทศไทยทุกวนัน้ีเป็นส่วนหน่ึงของดินแดนสุวรรณภูมิ อนัเป็นท่ีรู้จกั
กนัดีของบรรดาพ่อคา้ชาวอินเดียในสมยัโบราณ  การท่ีสันนิษฐานว่า ภาษาบาลีและภาษาสันสกฤต  
เขา้มาในประเทศไทยก่อน  ตอ้งอาศยัหลกัฐานอา้งอิงทั้งประวติัศาสตร์และโบราณคดีตามหลกัฐาน
ทางโบราณคดีพบวา่  ศาสนาพทุธนิกายหินยานเขา้มาสู่ดินแดนสุวรรณภูมิเป็นคร้ังแรกเม่ือประมาณ
พุทธศตวรรษท่ี ๑๒ โดยการประมาณอายุของจารึกของภาษาบาลีเก่าท่ีสุดท่ีขุดพบในบริเวณ
นครปฐม  หรืออาณาจกัรทวาราวดีสมยัโบราณคือ จารึกคาถา  เย  ธมฺมา  แต่ถา้ยึดหลกัฐานทาง
ประวติัศาสตร์  ศาสนาพุทธนิกายหินยานควรจะเขา้มาก่อนนั้นคือ  ประมาณพุทธศตวรรษท่ี ๓ เม่ือ
พระเจา้อโศกมหาราชส่งสมณทูตสายท่ี ๘ มาดินแดนสุวรรณภูมิออกเผยแผ่พุทธศาสนา คือ พระ
โสณเถระ  และพระอุตรเถระ   จารึกภาษาสันสกฤตท่ีเก่าแก่ท่ีสุดในประเทศไทย   พบท่ี
นครศรีธรรมราช เม่ือพุทธศตวรรษท่ี ๑๔ พ .ศ . ๑๓๑๘ มีเน้ือความสรรเสริญพระเจ้าแผ่นดิน
อาณาจกัรศรีวิชัย และกล่าวถึงการสร้างปราสาทอิฐสามหลงับูชาพระโพธิสัตว ์ปฐมปาณี บูชา
พระพทุธเจา้และพระโพธิสตัวว์ชัรปาณี  แสดงถึงอิทธิพลของพระพทุธศาสนานิกายมหายาน 
     จะเห็นไดว้่า ภาษาบาลีและสันสกฤตนั้นเป็นภาษาทางศาสนาพุทธและพราหมณ์ ซ่ึงใช้
ในการเผยแผ่ศาสนาเขา้มีอิทธิพลต่อตะวนัออกเฉียงใต ้ตามหลกัฐานท่ีไดค้น้พบมีอายุนับพนัปี 
โดยเฉพาะภาษาบาลีซ่ึงเขา้มาพร้อมกบัพระพุทธศาสนาท่ีพระโสณะและพระอุตตระเป็นผูน้าํเขา้
มายงัสุวรรณภูมิ ชาติไทยไดรั้บอิทธิพลภาษาบาลีมาตั้งแต่นั้น  แต่ในขณะเดียวกนั ภาษาสันสกฤต
มาจากศาสนาพราหมณ์แลว้ยงัปรากฏว่ามีคาํสอนพุทธศาสนามหายานท่ีจารึกเป็นภาษาสันสกฤต 
พบในสมยัพระเจา้แผน่ดินอาณาจกัรศรีวิชยั ซ่ึงครอบคลุมภาคใตข้องไทยตามประวติัศาสตร์ 
     ดงันั้นภาษาบาลีและสันสกฤตท่ีมีอายยุาวนาน จึงถูกยืมเขา้มาใชใ้นภาษาไทย นบัว่าเป็น
ภาษาต่างประเทศอีกภาษาหน่ึง นบัเป็นการเพิ่มความสวยงามของภาษาไทยยิง่ข้ึน 

    ประวตัิภาษาบาล ี 
     ภาษาบาลีเป็นภาษาท่ีพฒันามาจากภาษาปรากฤตท่ีวิวฒันาการมาจากภาษาพระเวท ใน
ยคุกลางของอินเดีย แบ่งออกเป็น ๓ สมยั คือ 

    ๑. ภาษาปรากฤตสมัยเก่า หรือบาล ี(Old Prakrit or Pali) ประกอบดว้ย 
   ๑.๑ ภาษาถ่ินในจารึกพระเจา้อโศก  ประมาณกลางศตวรรษท่ี ๓ ก่อนคริสตกาล 

ถึงพทุธศตวรรษท่ี ๒ (๒๕๐ ปีก่อนคริสตกาล) 
   ๑.๒ ภาษาบาลีในพระไตรปิฎกของหินยาน คมัภีร์มหาวงค ์และคาถาในชาดก 
   ๑.๓ คาถาในคมัภีร์ไชนะ 
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    ๑.๔ ภาษาในบทละครของอศัวโฆษะ 
     ๒. ภาษาปรากฤตในสมัยกลาง ประกอบดว้ย 
    ๒.๑ ภาษามหาราษฎรี  ท่ีปรากฏในลาํนาํทอ้งถ่ินแถบท่ีราบสูงเดคคาน 

    ๒.๒ ภาษาปรากฤตในบทละครกาลิทาส เช่น ภาษามาคธี  ภาษาเศารเสนี ฯลฯ 
รวมทั้งภาษาปรากฤตในตาํราไวยากรณ์ 

    ๒.๓ ภาษาถ่ินของศาสนาไชนะ ในยคุหลงั 
    ๒.๔ ภาษาไปศาจี 

                 ๓. ภาษาอปภฺรมฺศ (Apabhramsa)  พบในตาํรา ประมาณคริตศตวรรษท่ี ๑๐ เป็นระยะ
สุดทา้ยของภาษาในยุคกลางของอินเดียภาษาปรากฤตสมยัเก่าน้ีเองไดถู้กนักไวยากรณ์นาํมาวาง
กฎเกณฑ ์ ซ่ึงไดรั้บอิทธิพลจากกฎเกณฑท์างไวยากรณ์ของสันสฤต  แลใชบ้นัทึกพุทธวจนะ  ภาษา
บาลีจึงเป็นภาษาลกัษณะเดียวกบัภาษาสันสกฤต คือเป็นภาษาสังเคราะห์ (Synthetic  Language) 
ไดแ้ก่ภาษาท่ีสร้างข้ึน มิใช่ภาษาท่ีเกิดเองตามธรรมชาติ  นกัภาษาต่าง ๆ ยงัไม่สามารถลงความเห็น
ไดแ้น่นอนว่า ภาษาบาลีถูกสร้างข้ึนจากภาษาปรากฤตภาษาใด  ทราบแต่เพียงว่า  โครงสร้างของ
ภาษาบาลีใกลเ้คียงกบัภาษาอรรธมาคธี ท่ีเป็นภาษาปรากฤตประจาํศาสนาไชนะ๑ 

   ประวตัิภาษาสันสกฤต 
    ในช่วงระยะ ๑๐๐๐ ปีท่ีชาวอารยนัอพยพเขา้มาในอินเดียนั้น ทาํให้ภาษาและวฒันธรรม
ชาวอารยนัปะปนกบัภาษาและวฒันธรรมชาวพ้ืนเมืองท่ีอาศยัอยูใ่นประเทศอินเดีย  ชาวอารยนัรับ
เอาเทพเจา้บางองคข์องชาวพื้นเมืองมารวมไวก้บัเทพเจา้ของตนดว้ย เช่น ปศุบดี  อนัเป็นภาคหน่ึง
ของพระศิวะและความเช่ือต่าง ๆ มีร่องรอยของภาษาพื้นเมืองเขา้ไปปะปนอยู่มาก  ขอ้พิสูจน์คือ 
เม่ือเวลาผ่านไปประมาณ ๓๐๐ ปีความแตกต่างของภาษาก็เกิดข้ึนจนทาํให้ชาวอารยนั ตอ้งแต่ง
คมัภีร์ยชุรเวท เพื่ออธิบายบทสวดของฤคเวทระยะ ๑๕๐๐ ปีก่อนตริสตกาลน้ีเอง  นักปราชญช์าว
อารยนัคนหน่ึงช่ือ “ปาณินิ” มีความเห็นว่า หากใหภ้าษาถ่ินเขา้มาปะปนอยูใ่นภาษาพระเวทมากข้ึน 
จะทาํใหล้กัษณะดั้งเดิมของภาษาอารยนัเสียไป จึงไดเ้ขียนตาํราไวยากรณ์ข้ึนเล่มหน่ึงช่ือว่า “อษัฎายฺ
ยาย”ี แปลวา่ “คมัภมัภีร์      แปดบท”  อธิบายกฎเกณฑแ์ละโครงสร้างของภาษาพระเวทเสียใหม่ ให้
ช่ือภาษาท่ีจดัระบบใหม่แลว้น้ีว่า “สันสกฤต” แปลว่าขดัเกลาแลว้ ทาํให้ดีแลว้ เพื่อให้แตกต่างจาก
ภาษาปรากฤต ท่ีวิวฒันาการมาตามธรรมชาติ ตั้งแต่เป็นภาษาพระเวท และคลายออกเป็นภาษาต่าง 
ๆ ของอินเดียในปัจจุบนั๒ ลกัษณะภาษาไทยและเหตุท่ีไทยนําสันสฤตมาใช้ภาษาไทยเป็นภาษา

                                           
               ๑ อา้งแลว้, สุภาพร  มากแจง้, ภาษาบาล-ีสันสกฤตในภาษาไทย, หนา้ ๔. 
                        

๒ เร่ืองเดียวกนั, หนา้ ๒. 
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ประจาํชาติไทย อนัมีมานานแลว้ นบัตั้งแต่เม่ือไทยยงัตั้งถ่ินฐานอยูต่อนใตข้องประเทศจีนภาษาไทย
เป็นภาษาคาํโดด และส่วนมากเป็นคาํพยางคเ์ดียว ในขั้นต่อมาก็เกิดคาํซอ้นข้ึนโดยนาํเอาคาํพยางค์
หน่ึง ๆ มาผสมกนัและให้ความหมายใหม่แก่คาํท่ีสร้างข้ึนนั้นต่อมา ดว้ยเหตุหลายประการท่ีทาํให้
คาํไทยตอ้งเป็นคาํหลายพยางคเ์พิ่มข้ึนอีกส่วนหน่ึงในหลายสาเหตุเหล่านั้น สาเหตุหน่ึงคือ ไทยรับ
เอาภาษาอ่ืน ๆ มาใช ้และในภาษาเหล่านั้นมีอยู่ภาษาหน่ึง ซ่ึงคาํของภาษานั้นมีใชอ้ยู่ในภาษาไทย
มากมาย ภาษานั้นกคื็อ “ภาษาสนัสกฤต” ในหนงัสือหลกัภาษาไทยทุกเล่มเท่าท่ีมีอยูใ่นโลก ไม่มีเล่ม
ใดเลยท่ีไม่กล่าวถึงเร่ืองน้ีนบัวา่ภาษาสันสกฤตมีความสาํคญัต่อภาษาไทยมากภาษาหน่ึงหากจะถาม
วา่  
“ทาํไมภาษาสันสกฤตจึงถูกนาํมาใชใ้นภาษาไทยเป็นจาํนวนมาก” ก่อนท่ีจะตอบคาํถามน้ี น่าจะได้
ศึกษาสาเหตุบางอยา่งก่อนวา่ สาเหตุท่ีทาํใหค้าํภาษาหน่ึงไปปะปนในอีกภาษาหน่ึงนั้น คือ 
     ๑. เพราะเจา้ของภาษาทั้งสองมีความเก่ียวพนักนัทางเช้ือชาติ สัญชาติ และท่ีอยูอ่าศยัตาม
สภาพภูมิศาสตร์  เช่น  ดินแดนใกล้ชิดกัน  อย่างเช่น  ไทยภาคเหนือกับพม่า  ลาวหรือ  ไทย 
ตะวนัออกเฉียงเหนือกบัเขมร หรือไทยปักษใ์ตก้บัมลาย ูเป็นตน้ 
     ๒. เพราะมีความสัมพนัธ์ทางดา้นภูมิศาสตร์ การอพยพโยกยา้ยและการติดต่อการทูต 
การอพยพโยกยา้ยนั้น ทาํใหภ้าษาของเจา้ของถ่ินเดิมตกคา้งอยูห่รือ ผูโ้ยกยา้ยมาใหม่นาํภาษาไทยมา
ใช ้
     ๓. เพราะเก่ียวขอ้งกนัในดา้นการคา้ เพราะชนชาติต่าง ๆ ไดเ้ขา้มาคา้ขายในอีกประเทศ
หน่ึง จึงตอ้งพดูจาตกลงกนัและการโฆษณาสินคา้กต็อ้งใชภ้าษาเป็นส่ือสาํคญั จึงเกิดการหยบิยืน่กนั
ข้ึน ทั้งท่ีจงใจและไม่รู้ตวั 
     ๔. เพราะทางดา้นศาสนา คือท่ีทาํหนา้ท่ีเผยแผศ่าสนา ตอ้งมีการสอนศาสนาโดยใชภ้าษา
และหนังสือ จึงตอ้งด้ินรนศึกษาภาษาของกลุ่มชนท่ีจะสอนและผูส้อนตอ้งใกลชิ้ดกบัผูเ้รียน จึงมี
การถ่ายทอดภาษากนั 
     ๕. เพราะการรับเอาเคร่ืองมือเคร่ืองใชต้ลอดจนความรู้ทางวิชาการ โดยเฉพาะอย่างยิ่ง
ของชนชาติท่ีเจริญและเขา้มา ช่ือและศพัทเ์ฉพาะวิชาบางคาํ จึงติดเขา้มาดว้ย 
     ๖. เพราะธุรกิจส่วนตวัของบุคคลระหวา่ง ๒ ชาติ เช่น การวิวาห์ มิตรสหาย ผูท่ี้ไดเ้ก้ือกลู
อุปการะกนั 
     ๗. การศึกษาภาษาของกนัและกนั 
     การตอบคาํถามขา้งตน้ ก็น่าจะเป็นดงัน้ี คือ จากสาเหตุ ๗ ขอ้ ดงักล่าวนั้นอยา่งนอ้ยเหตุ
หน่ึง คือ ทางดา้นศาสนาและวฒันธรรม อย่างท่ีกล่าวกนัว่า “ชาวอินเดียเป็นชาติท่ีมีอารยธรรม
เจริญรุ่งเรืองมาแลว้ช้านาน ดินแดนแหลมทองเป็นแหล่งท่ีชาวอินเดียนําศาสนาพราหมณ์และ
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ศาสนาพทุธมาเผยแผม่ากกวา่แห่งอ่ืน ชนเจา้ของถ่ินไดรั้บวฒันธรรมดงักล่าวจากชาวอินเดียไวก่้อน 
เม่ือไทยลงมาครอบครองดินแดนแถบน้ีจึงไดรั้บการถ่ายทอดจากเจา้ของถ่ินอีกต่อหน่ึง และใน
ขณะเดียวกนักไ็ดรั้บการถ่ายทอดจากชาวอินเดียโดยตรง ดงัปรากฏในหลกัศิลาจารึกในสมยัสุโขทยั
และตาํหรับนางนพมาศว่า ในขณะนั้นไทยได้มหาเถระ ซ่ึงสันนิษฐานว่าเป็นชาวลงักา และได้
พราหมณ์มาประจาํราชสาํนกัพระร่วงเจา้ ศาสนาพราหมณ์ใชภ้าษาสันสกฤต ส่วนศาสนาพุทธใช้
ภาษาบาลี ภาษาทั้งสองจึงเดินเขา้มาในภาษาไทย 
     จากสาเหตุดงักล่าวนั้น ภาษาสนัสกฤตจึงมีอิทธิพลต่อคาํไทย แผก่ระจายไปอยา่งดาษด่ืน
ในภาษาไทยดว้ยรูปเดิมและเสียงเดิมบา้ง ดว้ยรูปเดิมแต่เปล่ียนเสียงบา้ง ดว้ยเปล่ียนรูปและเปล่ียน
เสียงบา้ง  ภาษาสันสกฤตได้ถูกนํามาใช้เป็นคาํไทยมีจาํนวนมาก ด้วยเหตุดังกล่าว โดยการท่ี
สันสกฤตแทรกอยูใ่นคาํไทยจนกลายเป็นคาํไทยไปแลว้ตั้งแต่อดีตจนถึงปัจจุบนัน้ี และเป็นการยาก
ท่ีจะกาํหนดเวลาใหแ้น่นอนลงไปวา่ การนาํเอาภาษาสนัสกฤตมาใชใ้นภาษาไทยนั้นเร่ิมตั้งแต่เม่ือไร
เท่าท่ีทราบกนัภาษาสนัสกฤตเป็นภาษาท่ีใชใ้นการเขียน หรือจารึกคาํสอนในศาสนาและวฒันธรรม
ของชาวอินเดียเป็นส่วนใหญ่ คนไทยรับวฒันธรรมบางอยา่งของพราหมณ์ เขา้มาในเมืองไทยเม่ือใด 
สนัสกฤตกจ็ะติดมากบัลทัธิและวฒันธรรมนั้นดว้ย ตั้งแต่เม่ือนั้น และสมยันั้น “ภาษาสันสกฤต เป็น
ภาษาท่ีไดรั้บการยกย่องกนัว่าเป็นภาษาชั้นสูงและสาํคญั เพราะเป็นภาษาท่ีใชจ้ารึกคมัภีร์พระเวท 
อันเป็นคมัภีร์ศักด์ิสิทธ์ิของพราหมณ์ทั้ งยงัเป็นภาษาท่ีใช้ประจาํในพุทธศาสนาลัทธิ (นิกาย) 
มหายาน เหตุผลท่ีภาษาสนัสกฤตเขา้มาปะปนอยูใ่นภาษาไทยอยา่งมากมาย เป็นเหตุผลท่ีสืบเน่ืองมา
ทางประวติัศาสตร์และวฒันธรรม กล่าวคือเม่ือพุทธศตวรรษท่ี ๖ ไดมี้ชาวอินเดียเดินทางมาคา้ขาย
อยู่ตามดินแดนต่าง ๆ แถบอินโดจีนน้ี จึงเกิดมีอาณาจกัรใหม่เช่น อาณาจกั จาม และอาณาจกัรศรี
วิชยั ทั้งน้ี สาเหตุอาจเน่ืองมาจากการผลดัเปล่ียนแผ่นดินและราชวงศใ์นอินเดีย คงจะเกิดจลาจล
วุ่นวายกนัข้ึน ผูท่ี้รักสงบและหวงัโชคลาภ รักการผจญภยัไปตายเอาขา้งหนา้ จึงออกเดินทางไปหา
ถ่ินท่ีอยู่ใหม่ เม่ือไปถึงท่ีใดก็มกัจะนาํลทัธิศาสนาของตนคือศาสนาพราหมณ์ไปเผยแผ่ดว้ย เป็น
ธรรมดาขอ้หน่ึงว่า ภาษาย่อมจะตอ้งไปอยู่กบัเจา้ของ ภาษา ฉะนั้นศาสนาพราหมณ์ไปถึงท่ีใด๑ 
ภาษาสนัสกฤตยอ่มแพร่ไปถึงท่ีนั้นดว้ย 
 
 

                                           
                               

๑ จําลอง สารพดันึก, อทิธิพลของสันสกฤตอันมีต่อภาษาไทย (โดยทนุอดุหนนุการวิจยั ปี 
๒๕๑๖ ของบณัฑิตวิทยาลยั มหาวิทยาลยัศิลปากร พ.ศ. ๒๕๑๗),  หน้า ๔-๕. 
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๓.๓   ภาษาบาลแีละภาษาสันสกฤต ทีใ่ช้ในถ่ินต่างๆ ของไทย                                                 
                ไทยเป็นชนชาติหน่ึงท่ีอยูใ่นข่ายท่ีไดรั้บอิทธิพลของความรุ่งเรืองแทบทุกดา้นจากอินเดีย
โดยเฉพาะดา้นภาษา มีผูก้ล่าวว่า “ถา้เปิดพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถานดูแลว้ จะเห็นคาํท่ีเรา
นํามาจากบาลีสันสกฤตอยู่ตั้ งคร่ึงค่อนเล่ม” น่ีแสดงว่า ภาษาต่างประเทศท่ีเขา้มาเก่ียวขอ้งกับ
ภาษาไทย ไม่มีภาษาใดเกินภาษาบาลีและภาษาสนัสกฤต  
      บรรจบ พนัธุเมธา  ไดก้ล่าวถึงความสัมพนัธ์ระหว่างภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตกบั
ภาษาไทยไวว้่าเรายืมคาํภาษาทั้งสองมาใชม้ากมาย  ไม่เพียงแต่คาํท่ีใชใ้นทางศาสนา แมใ้นภาษาท่ี
ใชพู้ดกนัทุกวนัก็มีภาษาทั้งสองน้ีใชอ้ยู่ไม่นอ้ย  คาํท่ีใชใ้นวิชาการแขนงต่าง ๆ ตลอดจนช่ือบุคคล  
ช่ือสถานท่ี  ก็เป็นคาํภาษาบาลีและสันสกฤตเป็นส่วนใหญ่  บางคาํก็เป็นบาลีสันสกฤตแท ้ๆ บางคาํ
เราก็นาํมาดดัแปลงเสียงบา้ง  ดดัแปลงความหมายบา้ง บางคาํเราก็ยืมของเขามาตกแต่งใหม่ให้ได้
ความหมายตามท่ีเราตอ้งการและนอกจากนั้นเรายงัยืมหลกัเกณฑแ์ละวิธีการของเขาบางอย่างของ
เขามาปรับใหเ้ขา้กบัคาํไทยกมี็ 
     นอกจากน้ี ภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตยงัมีปรากฏอยู่ทัว่ไปในวรรณกรรมทอ้งถ่ิน  
และแมใ้นภาษาพดูประจาํวนัของทอ้งถ่ินต่าง ๆ กมี็ปรากฏดว้ยเพียงแต่นาํมาดดัแปลงเสียงใหเ้หมาะ
กบัทอ้งถ่ินของตนเท่านั้น ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี  
     คาํบาลีสนัสกฤตท่ีใชใ้นภาษาถ่ินภาคใต ้

    สพฺเพ (ป.) ใชว้า่ เพ เช่น ทั้งเพ หมายถึง (ทั้งปวง) 
    สมฤติ (ส.) ” สบัเดะ ” (สติ) 
    วิจารณา (ป.,ส) ” พิดหนา ” (พิจารณา) 
    อุรสฺ (ส.) ” โอร้ส ” (ออกตวัวา่เลิศ) 
    รสา (ป.,) ” สา เช่น สาวา่ ” (รู้สึกวา่) 
 

     คาํบาลีสนัสกฤตท่ีใชใ้นทอ้งถ่ินภาคเหนือ 
     กฺษมา (ส.) ใชว้า่ สะมา ” (ขมา) 
     ปกฺขี (ป.)  ” ปะขี ” (นก) 
     วิยคฺโฆ (ป.)  ” เป๊ียกโฆ ” (เสือ) 
     อาจฺจรฺย (ส.)  ” สะจัน่ ” (อศัจรรย)์ 
 
     คาํบาลีสนัสกฤตท่ีใชใ้นทอ้งถ่ินภาคตะวนัออกเฉียงเหนือ 
     เปฺรต (ส.) ใชว้า่ เผต ” (ผเีปรต) 
     ปฺชฺญา (ส.)  ” ผญา ” (คาํคม สุภาษิต) 
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     จาริตฺต (ป.)  ” ฮีต ” (แบบแผน ประเพณี) 
     เวสฺสนฺตร (ป.)  ” เผวส ” (พระเสสนัดร)๑ 
 
๓.๔  การสร้างคาํภาษบาลแีละภาษาสันสกฤต 
     ทุกภาษาย่อมมีกฎระเบียบเป็นของตนเอง  แลว้แต่ว่าชนชาติใดมีอารยธรรมสูง ชนชาติ
นั้นก็ช่วยกนัวางกฎระเบียบของภาษาไวใ้ห้ไดศึ้กษากนั  ภาษาบาลีสันสกฤตจดัอยูใ่นตระกูลอินโด          
ยโุรเป้ียนจดัวา่เป็นภาษาท่ีถูกวางกฎระเบียบอยา่งดี  และไดแ้พร่หลายเขา้ไปผสมผสานกบัภาษาต่าง 
ๆ มากมายรวมทั้งภาษาไทยเราดว้ย  เบ้ืองตน้น้ีขอนาํวิธีการสร้างคาํภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตมา
แสดงดงัน้ี 
     ๓.๔.๑ วธีิกติก์๒ 
     การสร้างคาํภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตโดยวิธีกิตก์  หมายถึง การสร้างธาตุให้เป็น
ศพัท ์ดว้ยการนาํปัจจยักิตกเ์ขา้ไปต่อทา้ยธาตุ  หรือกล่าวอีกอยา่งหน่ึง  หมายถึงการนาํปัจจยักิตกเ์ขา้
ไปต่อทา้ยธาตุ ทาํให้ธาตุกลายเป็นศพัท์ อาจจะเป็นศพัท์นาม หรือศพัท์กิริยา ถา้เป็นนามศพัท์
เรียกวา่ หมายถึง การนาํปัจจยันามกิตกเ์ขา้ไปต่อทา้ยธาตุ  ทาํใหธ้าตุนั้นกลายเป็นศพัทน์าม เช่น กรฺ+
ณ =การ (การทาํ  ผูท้าํ) คมฺ+ติ =คติ (การไป) ชิ+อ =ชย (ความชนะ) เป็นตน้  ถา้เป็นศพัทกิ์ริยา (กิริยา
กิตก์) เช่น ชนฺ +ต   =ชาต (เกิดแลว้) มรฺ +ต =มต (ตายแลว้) คมฺ +ต =คต (ไปแลว้) ฯลฯ การสร้างคาํ
ดงักล่าวมาเพียงเลก็นอ้ยเท่านั้น เพราะในนามกิตกน์ั้นมีปัจจยัถึง ๒๔ ตวั 
     ปัจจยัในนามกิตก ์
     ก. กิตปัจจยั ๕ ตวั กฺวิ,  ณี,  ณว,ุ  ตุ,  รู  หมวดสร้างคาํในกรรตุรูป 
     ข. กิจจปัจจยั ๒ ตวั คือ  ข,  ณฺย,  หมวดสร้าคาํในกรรมรูป 
     ค. กิตกิจจปัจจยั ๗ ตวัคือ  อ,  อิ,  ณ,  เตฺว,   ติ,  ต,ํ   ย ุ  หมวดสร้างคาํในกรรตุรูป  กรรม
รูปและภาวรูป 
     ปัจจยัในกิริยากิตก ์  
     ก. กิตปัจจยั ๓ ตวัคือ อนฺต,   ตวนฺตุ,   ตาวี   หมวดสร้างคาํรูป กรรตุวาจก  และเหตุกรรตุ
วาจก 
     ข. กิจจปัจจยั ๒ ตวัคือ  อนีย,   ตพฺพ  หมวดสร้างคาํในรูปของ กรรมวาจก  ภาววาจก 
และเหตุกรรมวาจก 
     ค. กิตกิจจปัจจยั  ๕ ตวัคือ  มาน   ต    ตูน   ติวา   ตฺวาน 

                                           
                      

๑ ปรีชา  ทิชินพงศ์, บาลี-สันสกฤตที่เก่ียวกับภาษาไทย, หน้า ๖-๗. นามกฤต    
                      

๒ พฒัน์  เพง็ผา, บาลีสันสกฤตในภาษาไทย, หน้า ๕๖. 
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     ปัจจยันอกนามกิตก ์๑๔ ตวัซ่ึงจดัเป็นหมวดหมู่ยาก  จึงนาํมาเป็นตวัอยา่งเฉพาะท่ีมีใชใ้น
ภาษาไทย เช่น 

 อิน  ปัจจยั ลงแลว้คงรูปไวต้ามเดิม ไม่เปล่ียนแปลงธาตุเช่น ชิ +อิน =ชิน (ผูช้นะ) ถา้ไป 
สมาสกบัคาํอ่ืนเป็น  พระชินบุตร  พระชินสีห์ เป็นตน้ 

 ตุก  ปัจจยั  ลงแลว้คงไวต้ามเดิมเช่น คมฺ +ตุก =คนฺตุก (ผูไ้ป) ในคาํว่า อาคนฺตุก  ผูม้า 
เป็นตน้ 

 รัตถุ  ปัจจยั  ลงแลว้ลบ  ร  เหลือแต่  อตฺถุ  และลบทา้ยธาตุ เช่น  วสฺ +รัตถุ =วตัถุ  (เป็น
ท่ีอยู)่ 

 รมฺม  ปัจจัย ลงแล้วลบ  ร  เหลือแต่   อมฺม  และลบท้ายธาตุเช่น กรฺ +รมฺม =กมฺม             
(อนัเขาพึงทาํ) หรือ  ธมฺม  เป็นตน้ 

 ริจฺจ  ปัจจยั ลงแลว้ลบ  ร  มีอาํนาจเหมือนปัจจยัท่ีเน่ืองดว้ย  ร  เช่น  กรฺ +ริจจ =กิจฺจ(อนั
เขาพึงทาํ) 

 ริตุ ปัจจัยเช่น ธรฺ +ริตุ =ธิตุ -  ธดา )ผูอ้ ันบิดามารดาทรงไว  ้  (ปา +ริต =ปิตุ-ปิตา-บิดา             
(ผูด่ื้ม) 

 ริริย  ปัจจยัเช่น  กรฺ+ริริย=กิริยา (ความทาํ) 
 ราตุ ปัจจยัเช่น  ภาสฺ+ราตุ=ภาตุ)ผูก้ล่าว  พี่ชาย   (มนฺ+ราตุ=มาตุ - มารดา    (ผูน้บัถือ)๑ 

     จะเห็นไดว้่ามนุษยเ์รานอกจากจะมีภาษาพูดเป็นของตนเองแลว้ ยงัมีการสร้างคาํพูด
ข้ึนมาใชพ้ดูกนั โดยเฉพาะภาษาบาลีและภาษาสันสกฤต ซ่ึงแปลว่า กลัน่กรองแลว้ เพราะเป็นภาษา
ท่ีมีวิภตั ปัจจยั จึงมีการพฒันาตามหลกัภาษาของตน การพฒันาด้านภาษาอย่างน้ีไม่น่าเช่ือว่ามี
มาแลว้เม่ือหลายพนัปี นบัเป็นอารยธรรมท่ีมีมายาวนานท่ีแมใ้นปัจจุบนักไ็ม่อาจทาํไดอ้ยา่งนั้น 

 
     ๓.๔.๒ วธีิลงอุปสรรค 
     อุปสรรคคือคาํท่ีนาํไปประกอบหนา้ศพัทน์ามและศพัทกิ์ริยา  เพื่อใหมี้ความหมายแปลก
ออกไปมีความหมายเป็น ๓ อยา่งคือ 
     ๑. ความหมายดีข้ึน 
     ๒. ความหมายตรงกนัขา้ม หรือกลบัความ 
     ๓. ความหมายต่างออกไป 

                                           
                           

๑ พฒัน์  เพง็ผลา, บาลีสันสกฤตในภาษาไทย, หน้า ๖๕-๖๖. 
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อุปสรรคมี ๒๐ คาํคือ 
   บาล ี  สันสกฤต คาํแปล 
 ๑. อติ  อติ ยิง่, เกิน, ล่วง 
 ๒. อธิ  อธิ ยิง่, ใหญ่, ทบั 
 ๓. อนุ  อนุ นอ้ย, ภายหลงั, ตาม 
 ๔. อป  อป ปราศ, หลีก 
 ๕. อปิหรือปิ อปิหรือปิ ใกล ้ ,บน 
 ๖. อภิ อภิ ยิง่ ,ใหญ่ ,จาํเพาะ ,ขา้งหนา้ 
 ๗. อว หรือโอ อว หรือ ว ลง 
 ๘. อา อา ทัว่  ,ยิง่  ,กลบัความ 
 ๙. อุ อุตฺ ข้ึน ,นอก 
 ๑๐. อุป อุปฺ เขา้ไป  ,ใกล ้ ,มัน่ 
 ๑๑ . ทุ ทุสฺ ชัว่ ,ยาก 
 ๑๒. นิ นิ เขา้  ,ลง 
 ๑๓. นิ นิสฺ ไม่มี  ,ออก 
 ๑๔. ป ปฺร ทัว่ ,ขา้งหนา้ ,ก่อน ,ออก 
 ๑๕. ปฏิ ปฺรฏิ เฉพาะ ,ตอบ ,ทวน,กลบั 
 ๑๖. ปรา ปรา กลบัความ 
   ๑๗ . ปริ ปริ รอบ 
 ๑๘. วิ วิ วิเศษ,แจง้,ด่วน 
 ๑๙. ส ํ สมฺ พร้อม,กบั,ดี 
 ๒๐. สุ สุ ดี,งาม,ง่าย 
 
     อุปสรรคท่ีมีความหมายในทางดี เช่น วิ อติ อธิ อภิ ส ํสุ ลง ขา้งหนา้คาํนามหรือคาํกริยา
ทาํใหค้าํนามหรือคาํกริยามีความหมายดีข้ึน 
     ๑. ลงหนา้คาํนาม 
    ๑.๑ ชา (ความรู้) ลง วิ เป็น วิชฺชา (ความรู้แจง้) 
    ๑.๒ เทว (เทวดา) ลง อติ เป็น อติเทพ (เทวดายิง่ใหญ่) 
    ๑.๓ ราช )พระราชา ลง อธิ เป็น อธิราช (พระราชาผูย้ิง่ใหญ่) 
    ๑.๔ ชน (ชน) ลง อภิ เป็น อภิชน (ชนผูย้ิง่ใหญ่) 
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      ๑.๕ วณฺณ (ผวิ) ลง สุ เป็น สุวณฺณ (ผวิงาม) 
      ๑.๖ คม (การไป) ลง ส ํเป็น สงฺคม (การไปดี) 
      ๒. ลงหนา้คาํกริยา  
     ๒.๑  ชานาติ (ยอ่มรู้) ลง วิ เป็น วิชานาติ (ยอ่มรู้แจง้) 
     ๒.๒  กมติ (ยอ่มกา้ว) ลง อติ เป็น อติกมติ (ยอ่มกา้ว) 
    ฯลฯ 
     อุปสรรคบางคาํมีความหมายตรงกนัขา้ม เช่น อา ปรา วิ ปฏิ และ นิสฺ อุปสรรคเหล่าน้ีเม่ือ
ลงหนา้คาํนามศพัทแ์ละกริยาศพัท ์ ทาํใหค้าํนามศพัทแ์ละกริยาศพัทมี์ความหมายตรงกนัขา้ม 
     ๑. ลงหนา้คาํนาม 
    ๑.๑ คมน (การไป) ลง อา เป็น อาคมน (การมา) บางท่ีเป็น อาคม 
    ๑.๒ ชย (ความชนะ) ลง ปรา  เป็น ปราชย (ความพา่ยแพ)้ 
    ๑.๓ สมร (ความจาํ) ลง วิ เป็น วิสมร (ความลืม) 
    ๑.๔ อนีก (กองทพั) ลง ปฏิ เปล่ียน ปฏิ เป็น ปจฺ  +อนีก – ปจฺจนีก (ขา้ศึก) 
    ๑.๕ ภย (ความกลวั) ลง นิสฺ เป็น นิรภย – นิรภยั (ไม่มีความกลวั) 
     ๒.ลงหนา้คาํกริยา 
    ๒.๑  คจฺฉติ (ยอ่มไป) ลง  อา  เป็น  อาคจฺฉติ (ยอ่มมา) 
    ๒.๒  เชติ (ยอ่มชนะ) ลง  ปรา  เป็น  ปราเชติ (ยอ่มแพ)้ 
    ๒.๓  กีนาติ (ยอ่มซ้ือ) ลง  วิ   เป็น วิกีนาติ (ยอ่มขาย) 
    ฯลฯ 
 
     คาํท่ีพบมากในภาษาไทยจะนาํมาเฉพาะนาํหนา้นามมีตวัอยา่งต่อไปน้ี 
  อติ (ยิง่, เกิน, ล่วง) 
  อติเทว (เทวดาผูย้ิง่ใหญ่) 
  อติราช (พระราชาผูย้ิง่ใหญ่) 
  อติชน (ชนผูย้ิง่ใหญ่) 
  อติชาติ (ชาติท่ียิง่ใหญ่) 
  อธิ (ยิง่, ใหญ่, ทบั) 
  อธิการ (ตาํแหน่งบริหารมหาวิทยาลยั, เจา้อาวาส) 
  อธิปติ (เจา้กรมหรืออธิบดี)  
  อธิศีล (ศีลใหญ่) 
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  อธิราช (พระราชาผูย้ิง่ใหญ่) 
  อนุ (นอ้ย, ภายหลงั, ตาม) 
  อนุชาติบุตร (บุตรผูเ้สมอมารดาบิดา) 
  อนุชน (ชนรุ่นหลงั) 
  อนุสรณ (ตามระลึก-อนุสรณ์) 
  อนุภริยา (ภรรยานอ้ย) 
  อนุโลม (ตามขน) 
  อนุมติ (อนุมติั ตกลง) 
  อป (ปราศ, หลีก) 
  อปมงฺคล (ปราศจากมงคล) 
  อปยศ (ปราศจากยศ) 
  อภิ (ยิง่, ใหญ่, ทบั) 
  อภิชาต (ชาติท่ียิง่ใหญ่) 
   อภิธรรม (ธรรมอนัยิง่) 
  อภิปาล (การรักษายิง่) 
  อว (ลง) อวตาร (การขา้มลง)  
  อวสาน (การส้ินสุดลง) 
  อา (ทัว่, ยิง่, กลบัความ) 
  อาการ (การทาํทัว่) 
  อาจารฺย (ผูป้ระพฤติยิง่-อาจารย)์ 
  อาทิตฺย (สวา่งยิง่ดวงอาทิตย)์ 
  อานนฺท (เพลิดเพลินยิง่-อานนท)์ 
  อาพทธ (ความเบียดเบียนยิง่) 
  อาภรณ (เคร่ืองประดบัยิง่-เส้ือผา้) 
     ฯลฯ 
     อุปสรรคคือการสร้างคาํให้มีความหมายเปล่ียนไปจากเดิม เช่น มีความหมายดีข้ึน 
ความหมายตรงกนัขา้มและความหมายท่ีแปลกออกไป ทาํให้มีภาษาท่ีใชพ้ดูกนัเพิ่มข้ึนในเร่ืองต่าง 
ๆ เช่น คาํว่า “ชาติ” แปลว่า เกิด แต่ ถา้เติมอุปสรรค คือ “อภิ” เป็น อภิชาติ เป็นว่า ชาติท่ีใหญ่ยิ่ง มี
ความหมายไปในทางท่ีดี แต่ถ้าคาํว่า “อปมงคล” มาจากคาํว่า อป+มงคล เป็น อปมงคล มี



 ๓๘
 
                                                                                        

ความหมายว่าไม่มีมงคล คือไม่ดี ดังนั้นภาษาจึงเป็นวฒันธรรมของมนุษยอี์กอย่างหน่ึงท่ีมีการ
พฒันาไม่หยดุย ั้ง 
     ๓.๔.๓ วธีิสมาส-สนธิ 
     สมาส  คือ การนาํคาํบาลีและสันสฤตตั้งแต่ ๒ บทข้ึนไป รวมเป็นบทเดียวเกิดเป็นคาํ
ใหม่มีความหมายใหม่ เช่น สุนฺทรํ  วจนํ  =  สุนฺทรวจนํ (คาํพูดดี) กุลสฺส ปุตฺโต = กุลปุตฺโต 
(กุลบุตร)   เป็นตน้  คาํสมาส มีลกัษณะคลา้ยกบัคาํซอ้นและคาํประสมในภาษาไทย กล่าวคือ นาํคาํ
ตั้งแต่  ๒ คาํมารวมกนั โดยมีคาํใดคาํหน่ึงเป็นตวัตั้ง คาํอ่ืน ๆ เป็นคาํขยาย ต่างกนัเฉพาะคาํขยายของ
ภาษาไทยเรียงไวข้า้งหลงั คาํขยายของบาลีและสนัสกฤตเรียงไวข้า้งหนา้ 
  
     วธีิการสมาส 
     การนําบาลีและสันสกฤตตั้งแต่ ๒ คาํข้ึนไป มารวมกันเป็นคาํหน่ึงคาํเดียวกันนั้น มี
วิธีการ  ๒ ชนิด คือ   
        ๑. ลุตฺตสมาส  คือ สมาสท่ีลบวิภตัติ  หมายถึงลบวิภตัติของบทหนา้ออก นาํมายอ่เขา้เป็น
บทเดียวกนักบับทหลงั  บทหลงัคงวิภตัติไวต้ามเดิม เช่น  
     สุนฺทรํ  วจน ํ = สุนฺทรวจน ํ(คาํพดูดี) ลบนิคคหิตของบทหนา้ออก 
     วโร  ชโน = วรชโน (คนประเสริฐ) ลบ  โอ ท่ี วโร  ออก 
     กลุสฺส  ปุตฺโต = กลุปุตฺโต (บุตรแห่งสกลุ) ลบ สฺส ของ กลุ ออก 
     โจรสฺมา  ภย ํ = โจรภย ํ(ภยัแต่โจร) ลบ สฺมา ท่ีโจร ออก 
     ๒. อลุตฺตสมาส คือ สมาสท่ีไม่ลบวิภตัติ หมายถึงบทหนา้ใชว้ิภตัติอะไร เวลานาํมารวม
กบับทหลงั คงวิภตัติไวต้ามเดิม เช่น 
     ปุพฺเพ สนฺนิวาโส  =  ปุพฺเพสนฺนิวาโส (การอยูร่่วมกนัในปางก่อน) เสียง เอ ของบทหนา้
คงไวต้ามเดิม 
     ทิว ํ คโต = ทิวงฺคโต (ไปแลว้สู่ฟ้าคือตาย) คง นิคคหิต   (.)บทหนา้ไว ้เพียงแต่เปล่ียนเป็น  
ง  เพราะมีพยญัชนะวรรคคือ ตวั  ค  มาขา้งหลงั 
 
     สมาสในภาษาไทย 
     สมาสในภาษาไทย ไดรู้ปแบบมาจากสมาสในบาลีและสันสกฤต  สมาสในบาลีและ
สันสกฤตหมายถึงการย่อบทนามศพัท์ตั้งแต่ ๒  บทข้ึนไป รวมเขา้เป็นบทเดียวกนั  โดยมีวิธีลบ
วิภตัติบา้ง ไม่ลบวิภตัติบา้ง  ลบวิภตัติ เช่น  ราชปุตฺโต (บุตรของพระราชา) นีลุปฺปล ํ(บวัเขียว) ไม่
ลบวิภตัติ เช่น ปุพฺเพสนฺนิวาโส (การอยูร่่วมกนัในปางก่อน) ทิวงฺคโต (ราชา) พระราชาผูทิ้วงคตแลว้  
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สาํหรับวิธีการสร้างสมาสในภาษาไทย หมายถึงการนาํศพัทบ์าลีสันสกฤตมาต่อกนัเขา้เป็นคาํหน่ึง
คาํเดียว เกิดเป็นคาํใหม่ มีความหมายใหม่  เช่นราชการ ราชธิดา ราชครู ราชทูต กรรมการ กรรมกร 
อคัคีภยั วาตภยั โจรภยั เป็นตน้ 
     สมาสในภาษาไทยมีลกัษณะกาํหนดดงัน้ี 
     ๑. คาํท่ีนาํมารวมกนัตอ้งเป็นคาํบาลีและสนัสกฤตเท่านั้น 
         บาลี +บาลี เช่น อคัคีภยั, วาตภยั, โจรภยั, ราชภยั, กิตติคุณ, ยทุธภูมิ, หตัถกิจ, หินชาติ, 
เป็นตน้ 
         บาลี +สันสกฤต เช่น วฒันธรรม, ยติุธรรม, บุญฤทธ์ิ, สิริลกัษณ์, หัตถกรรม, วจีกรรม, 
มโนกรรม เป็นตน้ 
         สันสกฤต +สันสกฤต เช่น อารยธรรม, ศีลธรรม, ศิลปกรรม, ศิลปศึกษา, วีรบุรุษ, วีร
สตรี, วิทยาศาสตร์, ธรรมศาสตร์, ธรรมจกัษุ, ธรรมจรรยา เป็นตน้ 
         สันสกฤต +บาลี เช่น ทศันคติ, ธรรมยุต, ธรรมทูต, ธรรมจริยา, วรรณกร, กรรมการ, 
กรรมกร เป็นตน้ 
     สําหรับคาํ  ราชวงั  พลเมือง  ผลไมมู้ลค่า  พลเรือน  เทพเจ้า  เทวกาํเนิด  ทุนทรัพย ์ 
ทรัพยสิ์น ฯลฯ นกัการศึกษาบางท่านจดัเป็นคาํประสม  บางท่านจดัเป็นคาํสมาส 
     ๒. เวลาอ่านคาํสมาส นิยมอ่านออกเสียงสระอะ ท่ีพยญัชนะพยางคท์า้ยของคาํแรก ถึงแม้
จะไม่มีรูป ประวิสรรชนียอ์ยู่ก็ตามเช่น ราชการ (ราด-ชะ-กาน) ราชบุรี (ราด-ชะ-บุรี) อุดมลาภ 
(อุดท-มะ-ลาบ) อุบติัเหตุ (อุ-บดั-ติ-เหด) ประวติัศาสตร์ (ประ-หวดั-ติ-สาด) ธาตุเจดีย ์(ทาด-ตุ-เจ-ดี) 
เกตุมาลา (เกด-มา-ลา) เป็นตน้ 
     พยางคท์า้ยของคาํแรก  ถา้ลงทา้ยเสียงสระ  อิ  อุ  หรือสระอ่ืน ๆ ให้อ่านออกเสียงสระ         
นั้น ๆ ด้วยดงัตวัอย่างท่ีกล่าวมาแลว้ยกเวน้บางคาํไม่อ่านออกเสียงท่ีพยางค์ทา้ยของคาํแรกเช่น  
ชลบุรี (ชน-บุ-รี) สุพรรณบุรี (สุ-พัน-บุ-รี) สมุทรปราการ (สะหมุด-ปรา-กาน) จุฬาลงกรณ
มหาวิทยาลยั (จุ-ลา-ลง-กอน-มะ-หา-วิด-ทะ-ยา-ลยั) เป็นตน้ 
     ๓. ความหมายสําคญัหรือความหมายหลกั  มกัอยู่ท่ีคาํหลงั คาํท่ีมีความหมายรองลงมา
หรือคาํขยาย  นิยมเรียงไวข้า้งหนา้ เช่น  มหาบุรุษ (บุรุษใหญ่) วีรชน (คนกลา้) กุลบุตร (บุตรแห่ง
สกุล) สภานายก (นายกแห่งสภา) ผลิตผล (ผลผลิตออกแลว้) ชีวประวติั (ประวติัของชีวิต) ภูมิภาค 
(ส่วนของแผน่ดิน) เป็นตน้  ถา้เรียงคาํท่ีมีความหมายสาํคญัไวห้นา้  คาํขยายไวห้ลงั  ถึงแมจ้ะเป็นคาํ
บาลีสนัสกฤตลว้น ๆ กไ็ม่ใช่คาํสมาส เช่น นายกสภา, ประธานสภา, ผลผลิต, ผลบุญ, ประวติับุคคล, 
ประวติัชีวิต, ภูมิธรรม, ภูมิปัญญา เป็นตน้  ถา้เรียงคาํท่ีมีความหมายสาํคญัไวห้นา้ คาํขยายไวห้ลงั 
ถึงแมจ้ะเป็นคาํภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตลว้น ๆ ก็ไม่ใชค้าํสมาส เช่น นายกสภา, ประธานสภา, 
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ผลผลิต, ผลบุญ, ประวัติบุคคล, ประวัติ  ชีวิต, ภูมิธรรม, ภูมิปัญญา เป็นต้น ถ้าคาํทั้ งสองมี
ความหมายสาํคญัหนกัเท่ากนั เรียงจากขา้งหนา้ไปขา้งหลงั เวลาแปล แปลจากขา้งหนา้ไปขา้งหลงั
และมีคาํว่า “และ” เป็นคาํเช่ือม เช่น สามีภรรยา (สามีและภรรยา) บิดามารดา (บิดาและมารดา) 
สมถวิปัสสนา (สมถะและวิปัสสนา) ภิกษุสามเณร (ภิกษุและสามเณร) ภิกษุ ภิกษุณี อุบาสก 
อุบาสิกา (ภิกษุ ภิกษุณี อุบาสก และอุบาสิกา) เป็นตน้ 
     อน่ึง  คาํสมาสบางคาํ อาจมีความหมายอยู่ท่ีคาํใดคาํหน่ึงเพียงคาํเดียว ส่วนมากอยู ่            
คาํหน้า เช่น มนุษยชาติ (มนุษย)์ พฤกษชาติ (พืช) บุปผชาติ (ดอกไม)้ สุคนธชาติ (เคร่ืองหอม)
จินตนาการ (ความคิด) อรัญประเทศ (ป่า) ฯลฯ  พยญัชนะตวัสุดทา้ยของคาํแรก  ไม่ประวิสรรชนีย ์ 
หรือ  ไม่เป็นตวัการันต ์ เช่น กิจจาลกัษณะ, กิจจะธุระ, กิจจะการ, กิจจะกรรม, ธุรกิจ, ทรัพยส์มบติั, 
มนุษยศ์าสตร์, ศิลป์กรรม, วิวาห์พระสมุทร, สถาปัตยกรรม เป็นตน้ คาํเหล่าน้ีถือวา่ไม่ใช่คาํสมาส 
คาํบาลีสนัสกฤตท่ีมีคาํวา่ “พระ” ท่ีแผลงมาจากคาํวา่ “วร” เรียงอยูข่า้งหนา้ จดัเป็นคาํสมาสดว้ย เช่น 
พระราชา, พระราชินี, พระมเหสี, พระโอรส, พระหตัถ,์ พระบาท, พระนาสิก, พระโสต, พระกรรณ, 
พระพาหา, พระอยัยกา, พระอยัยกิา, พระขนิฏฐา, พระภาดา, พระปิตุลา, พระปิตุจฉา, พระปนดัดา 
เป็นตน้  
     แต่คาํว่า “พระ” เรียงไวห้น้าภาษาอ่ืน ไม่ใช้คาํบาลีสันสกฤต ไม่จดัเป็นคาํสมาส เช่น 
พระเกา้อ้ี , พระขนง , พระศก  , พระโธรน เป็นตน้ 
     คาํสมาส นอกจากมีจุดมุ่งหมายท่ีความหมายเป็นหลกัสาํคญัแลว้ ยงัตอ้งการความไพเราะ
ของเสียงดว้ย เร่ืองความไพเราะของเสียงนั้นอยู่ท่ีคาํสนธิ เพราะฉะนั้นจึงตอ้งเรียนสนธิไปดว้ย 
คาํสมาสท่ีอาศยัวิธีการของสนธิ คาํท่ีมีการสนธิกนั เรียกว่าคาํสมาสอยูน่ัน่เอง หาเรียกว่าคาํสนธิไม่๑ 
คาํสมาสสนัสกฤตท่ีใชใ้นภาษาไทยกนัมากเช่น 
    ขณัฑสีมา เขตและแดน 
      นยัน์เนตร ตา ดวงตา 
    นามาภิไธย ช่ือและช่ือ 
    ประชาชน หมู่ชนและชน 
    ประชาราษฎร์ หมู่สตัวแ์ละราษฎร 
    คณบดี  ผูเ้ป็นใหญ่ในคณะ 
    ชยัภูมิ  พื้นท่ีแห่งชยัชนะ 
    ธนาคาร  อาคารแห่งเงิน 

                                           
                    ๑ บาลีสนัสกฤตในภาษาไทย, บทท่ี ๑๒  หน้า ๘๒-๘๓-๘๔. 
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    ธรรมาสน์ ท่ีนัง่นัง่เม่ือแสดงธรรม 
    แพทยศ์าสตร์ ความรู้ทางแพทย ์
     จะเห็นไดว้่าคาํสมาสในภาษาสันสกฤตท่ียกมามีเพียงแต่เล็กน้อย เม่ือเทียบกบัท่ีพบใน
ส่ือ ตาํรา วรรณคดีไทย และอ่ืน ในเฉพาะร้อยกรองจะไดส้ัมผสักบัคาํสมาส สันสฤต มาท่ีใชใ้น
ราชาศพัท ์ก็ลว้นแลว้แต่สันสกฤตโดยมาก อีกอยา่งหน่ึงท่ียอมรับกนัในวงวิชาการ ก็คือ เป็นภาษา
ชั้นสูง ภาษากวี สุภาพ เป็นตน้ 

  ๓.๕  ลกัษณะคาํบาลสัีนสกฤตทีมี่ในภาษาไทย 
     เน่ืองจากภาษาบาลีและสันสกฤตเป็นภาษาท่ีมีระบบโครงสร้างและวงศพัทใ์กลเ้คียงกนั
มากดว้ยเป็นภาษาท่ีอยูใ่นตระกลูเดียวกนัและมีถ่ินกาํเนิดร่วมกนั และในการรับคาํภาษาทั้ง ๒ น้ีมา
ใชใ้นภาษาไทยก็อยูใ่นระยะไล่เล่ียกนั ดงันั้นจึงปรากฏว่า การรับคาํภาษาทั้ง ๒ น้ีเขา้มาใช ้บางคร้ัง
เรารับเขา้มาใชท้ั้ง ๒ ภาษาในความหมายเดียวกนั บางคร้ังแยกใหค้นละความหมาย บางคร้ังเลือกใช้
เพียงคาํภาษาใดภาษาหน่ึงเท่านั้น และบางคร้ังรับแต่ความหมายเขา้มา โดยประดิษฐรู์ปศพัทข้ึ์นใช้
เอง ดงัจะกล่าวพอเป็นสงัเขป ดงัน้ี๑ 
     ๑) รับคาํทั้ง ๒ ภาษามาใช้ในความหมายเดียวกนั 
     คาํในภาษาบาลีและสนัสกฤตส่วนหน่ึงจะมีรูปคาํและความหมายตรงกนั แต่อีกส่วนหน่ึง
จะตรงกนัเฉพาะความหมายเท่านั้น ส่วนรูปคาํจะต่างกนั ในท่ีน้ีจะกล่าวเฉพาะประการหลงั คือ คาํท่ี
มีรูปต่างกนัแต่ความหมายตรงกนั ซ่ึงในประการน้ี บางคาํไทยรับเขา้มาใชท้ั้ง ๒ รูปในความหมาย
เดียวกนัดงัตวัอยา่ง ต่อไปน้ี 
 
บาล ี สันสกฤต ไทย ความหมาย 
ขย กฺษย ขยั, กษยั ส้ิน, ไป, หมด 
กณฺหา กฤษฺณา กนัหา กฤษณา, ดาํ 
ตณฺหา ตฤษฺณา ตณัหา, ดาํฤษณา ความอยาก 
นิจฺจ  นิตฺย  นิจ, นิตย ์ เสมอ ประจาํ 
มน  มนสฺ  มน, มนสั  ใจ 
มชฺฌิม  มธฺยม  มชัฌิม, มธัยม  กลาง 
อริย  อารฺย  อริยอารยะ เจริญ 
อคุคิ  อคฺนิ  อคัคี, อคันี ไฟ 

                                           
                            

๑ ปรีชา  ทิชินพงศ์, บาลี-สันสกฤต ที่เก่ียวกับภาษาไทย, หน้า ๑๒๕-๑๓๘. 
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อิทฺธิ  ฤทฺธิ  อิทธิฤทธ์ิ  อาํนาจ 
มิค  มฤค  มิค, มฤค กวาง เน้ือ 
ติณ ตฤณ  ติณ, ตฤณ  หญา้ 
รุกฺข  วฤกฺษ  รุกข,์ พฤกษ ์ ตน้ไม ้
ปุปฺผ  ปุษฺป  บุปผา บษบา  ดอกไม ้
สทฺท  ศพฺท  สทั ศพัท ์  เสียง 
สิริ  ศฺรี  สิริ ศรี  สง่า ม่ิงขวญั 
หตฺถี  หสฺตินฺ หตัถี หสัดิน  ชา้ง 
สุริย  สูรฺย  สุริยะ ญรย ์ ดวงอาทิตย ์
 
     การรับคาํบาลีและสันสกฤตเขา้มาใชน้ั้นบางคร้ังก็สังเกตยากถา้ผูท่ี้ไม่ไดศึ้กษามา แต่
ผูเ้รียนโดยตรงเช่น พระภิกษุ สามเณร ทาํใหน้กัเรียน นกัศึกษา เพื่อการเรียนภาษาไทย เพราะเจอคาํ
เหล่าน้ีมาก ดงันั้นภาษาบาลีและสันสกฤตท่ีพบในตาํราเรียนนั้น ส่วนใหญ่ใชก้นัแบบคุน้เคยโดยไม่
ตอ้งแปลความหมาย เช่น ชยั, อิทธิฤทธ์ิ บุปผา มธัยม เหล่าน้ี เป็นตน้ ซ่ึงไม่ตอ้งแปลความหมายถา้
สามารถเขา้ใจได ้
 
     ๒) รับคาํทั้ง ๒ ภาษามาใช้คนละความหมาย 
     คาํประเภทน้ีมีรูปในภาษาเดิมต่างกนั แต่มีความหมายตรงกนั เม่ือไทยรับเขา้มา นาํมา
แยกใชค้นละความหมายกนั ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 
บาล ี สันสกฤต  ไทย  ความหมาย 
กีฬา  กฺรีฑา  กีฬา  การแข่งขนัประเภทลาน 
 กฺรีฑา   การแข่งขนัประเภทลู่ 
เขตฺต เกฺษตฺร  เขต  อาณาบริเวณ 
  เกษตร  การเพาะปลูก เล้ียงสตัว ์
ขนฺธ  สฺกนฺธ  ขนัธ์  กอง หมู่ 
  สกนธ์     ร่างกาย 
ขตฺติย  กฺษตฺริย ขตัติยะ  ความเป็นกษตัริย ์
  กษตัริย ์    พระเจา้แผน่ดิน 
ฐิติ  สฺถิติ ฐิติ การตั้งมัน่ 
  สถิติ  หลกัฐานทางตวัเลข 
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ปญญา  ปรชฺญา  ปัญญา  ความรอบรู้ 
  ปรัชญา  ช่ือสาขาวิชา 
ทิฏ  ◌ิ ทฤษฺฎี  ทิฐิ  ความเห็น 
  ทฤษฎี  ขอ้กาํหนดท่ีตอ้งพิสูจน์ 
รฏฺฐ  ราษฺฎฺร รัฐ  แวน่แควน้ ประเทศ 
  ราษฎร     พลเมือง 
สาม ◌ฺ   สามานฺย  สามญั  ทัว่ไป 
  สามานย ์ ชัว่ชา้ 
อจฺฉริย  อาศฺจรฺย  อจัฉริยะ  ฉลาดลํ้า 
  อศัจรรย ์   แปลก 
อธิปฺปาย  อภิปฺราย  อธิบาย  การช้ีแจง 
  อภิปราย  การแสดงความคิดเห็น 
 าน  สฺถาน  ฐาน  ความเป็นอยูข่องบุคคล 
  สถาน ท่ี  สถานท่ี 
วิตฺถาร  วิสฺตาร  วิตถาร  แปลก ผดิปกติ 
  พิสดาร     กวา้งขวาง 
อิสฺสร  อีศฺวร  อิสระ  เป็นใหญ่ ไม่ข้ึนกบัใคร 
  อีศวร  พระอีศวร 
โอกาส  อวกาศ  โอกาส  เวลาเหมาะ 
  อวกาศ  ท่ีวา่งนอกชั้นบรรยากาศโลก 
 
     คาํเหล่าน้ี คือ กษตัริย,์ สถิติ, ปรัชญา, ทฤษฎี, ราษฎร, สามญั, อศัจรรย,์ โอกาส, อธิบาย 
เป็นคาํท่ีเม่ืออ่านเจอก็สามารถเขา้ใจได้ทนัที นอกนั้นมกัปรากฏตามวรรณคดีไทยซ่ึงตอ้งแปล
ความหมายหรือถอดความ 
     ๓) รับคาํภาษาใดภาษาหน่ึงมาใช้ 
     คาํประเภทน้ีในภาษาเดิมมีรูปต่างกนั แต่มีความหมายตรงกนั เม่ือไทยรับเขา้มาก็เลือกใช้
แต่เพียงภาษาเดียว โดยอาจจะเลือกเอาคาํท่ีมีรูปออกเสียงไดง่้ายกวา่เป็นสาํคญั ดงัน้ี 
 
บาล ี สันสกฤต  ไทย  ความหมาย 
กาสาว  กาษาย  กาสาวะ  ผา้ยอ้มดว้ยนํ้าฝาด 
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ครุฬ  ครุฑ  ครุฑ  ครุฑ 
จกฺก  จกฺร  จกัร  กงลอ้ 
กกฺขฬ  กกฺขฏ  กกัขฬะ  หยาบ แขง็ 
ขนฺติ  กฺษานฺติ  ขนัติ  ความอดทน 
คิมห  คฺรีษฺม  คิมหนัต ์ ฤดูร้อน 
ชิวฺหา  ชิหฺวา  ชิวหา  ล้ิน 
วิริย  วีรฺย  วิริยะ  ความเพียร 
จุติ  จฺยติุ  จุติ  การเคล่ือน 
ปภา  ปฺรภา  ประภา  แสงสวา่ง 
ทีป  ทฺวีป  ทวีป  เกาะ 
ทพฺพ  ทฺรวฺย  ทรัพย ์ สมบติั 
วิสฺมย  วิมหย  พิสมยั  ความรัก 
สตฺตุ  ศตฺรุ  ศตัรู  ขา้ศึก 
สุทฺท  ศูทฺร  ศูทร  ชนวรรณะท่ี ๔ ของอินเดีย 
สญฺฌา  สนฺธฺยา สนธยา เวลาเยน็ 
อาสฺม อาศฺรม อาศรม ท่ีพกั 
สิงฺคาร ศฤงฺคาร ศฤงคาร ความรัก 
สทฺธา ศรทฺธา ศรัทธา ความเช่ือ 
อมจฺจ อมาตฺย อาํมาตย ์ ขา้เฝัา 
อสฺส อศฺว อศัวะ มา้ 
สิปฺป ศิลฺป ศิลปะ ฝีมือ 
  
     บางคร้ังความหมายของคาํบาลีและสนัสกฤตกจ็ะทบัศพัทไ์ม่ตอ้งแปลความหมายก็เขา้ใจ
ได ้เช่น คาํวา่ “ครุฑ” ในขอ้น้ีคือรับคาํภาษาใดภาษาหน่ึงมาใช ้คาํประเภทน้ีเป็นคาํในภาษาเดิมแต่มี
รูปต่างกนัมีความหมายตรงกนั 
     บางคร้ังก็สามารถเขา้ใจได ้เช่น คาํว่า “ศรัตรู” หมายถึง ขอ้ศึก แต่เม่ือพูดคาํว่า ศรัตรู ก็
สามารถเขา้ใจไดโ้ดยไม่ตอ้งแปล 
 
     ๔) รับความหมายมาใช้ โดยประดิษฐ์ศัพท์เอง 
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     คาํประเภทน้ีมกัมีรูปในภาษาเดิมต่างกนั เม่ือไทยรับเขา้มาใช ้แทนท่ีจะใชรู้ปในภาษาใด
ภาษาหน่ึง กลบัไม่ใช ้ แต่ไดป้ระดิษฐ์รูปศพัทข้ึ์นใหม่ ซ่ึงโดยมากมกัเป็นรูปผสมระหว่างบาลีกบั
สนัสกฤตดงั ตวัอยา่ง ต่อไปน้ี 
 
บาล ี สันสกฤต ไทย ความหมาย 
กหาปณ การฺษาปณ กษาปณ์ เงินเหรียญ 
ขคฺค ขฑฺค ขรรค ์ มีด, ดาบสองคม 
ปพฺพชฺช ปฺรวฺรชฺยา บรรพชา การบวช 
ปจฺจกฺข ปฺรตฺยกฺษ ประจกัษ ์ ชดัแจง้ 
ปกฺขี ปกฺษิ ปักษี นก 
สินิทฺธ สฺนิคฺธ สนิท แนบชิด 
มคฺค มารฺค มรรค ทาง 
สชฺฌาย สฺวาธฺยาย สาธยาย การท่องบ่น 
อุปทฺทว อุปทฺรว อุบาทว ์ ชัว่ร้าย 
 
     การเปล่ียนแปลงคาํบาลีและสันสกฤตท่ีไทยรับเขา้มาแมว้่าภาษาไทยกบัภาษาบาลีและ
ภาษาสนัสกฤตจะเป็นคนละตระกลูกนั แต่ไดส้มัพนัธ์เก่ียวขอ้งกนัมาเป็นเวลาชา้นาน จนกระทัง่เกิด
การหยิบยืมถอ้ยคาํกนั โดยฝ่ายไทยเป็นผูห้ยิบยืมแต่เพียงฝ่ายเดียว ทั้งน้ีเพราะไทยรับเอาศาสนา 
ตลอดจนศิลปะและวฒันธรรมหลาย ๆ สาขาเขา้มาเป็นแบบแผนของชาติ โดยปกติ  ธรรมชาติของ
การหยบิยมืคาํ หรือการท่ีภาษาหน่ึงเขา้ไปปะปนในอีกภาษาหน่ึง ยอ่มจะมีการเปล่ียนแปลงเกิดข้ึน
เสมอ อาจจะมากหรือนอ้ย ข้ึนอยูก่บัลกัษณะความแตกต่างระหวา่งภาษาทั้ง๒ และช่วงเวลาแห่งการ
หยิบยืม ถา้ภาษาทั้ง ๒ มีความแตกต่างกนัมากและช่วงเวลาท่ีหยิบยืมนานมากดว้ย ความ
เปล่ียนแปลงท่ีเกิดข้ึนก็ย่อมมากไปดว้ยตามสัดส่วนต่อไปน้ี จะกล่าวถึงความเปล่ียนแปลงบาง
ประการ ในการนาํคาํบาลีและสนัสกฤตมาใชใ้นภาษาไทย 
    ๓.๖ การเปลีย่นเสียง 
     ระบบเสียงภาษาไทยกบัภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตแตกต่างกนัมาก ดว้ยเหตุน้ี การ
เปล่ียนแปลงทางดา้นเสียงจึงเกิดข้ึนไดม้าก ทั้งเสียงสระและเสียงพยญันะ ดงัจะกล่าวต่อไป ดงัน้ี 
     ก. การเปล่ียนเสียงสระ สระของภาษาบาลีและภาษาสนัสกฤตมีทั้งท่ีตรงและต่างจากของ
ไทยในส่วนท่ีตรงกนัและไม่ขดักบัลกัษณะการออกเสียงของไทย เรากจ็ะออกเสียงตามภาษาเดิม แต่
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ในส่วนท่ีต่างกนัหรือขดักบัการออกเสียงภาษาไทย เราก็จะเปล่ียนแปลงให้เป็นเสียงท่ีเราออกได้
สะดวก ดงัน้ี 
 ๑) สระ อะ เป็น อิ อี 
 วรุณ เป็น พิรุณ 
 วกลุ เป็น พิกลุ 
 วชิร เป็น วิเชียร 
 ปฺรศฺน เป็น ปริศนา 

๒) สระ อะ เป็น เอะ เอ 
 ปญฺจ เป็น เบญจะ 
 วชฺร เป็น เพชร 
 วชฺฌฆาต เป็น เพชฌฆาต 
 วจฺจ เป็น เวจ 

๓) สระ อะ เป็น อุ อู 
 ภมร เป็น ภุมรา 
 พทฺร เป็น พทุรา 
 เชตวน เป็น เชตุพน 
 มาตลี เป็น มาตุลี 
 ชมฺพนูท เป็น ชมพนุูท 
 อุสภ เป็น อุศภ 
 อญฺชลี เป็น อญัซุลี 
 สมฺมติ เป็น สมมุติ 

๔) สระ อะ เป็น โอะ โอ 
 กล(กะละ) เป็น กล 
 จล(จะละ) เป็น จล 
 มน(มะนะ) เป็น มน 
 กมล(กะมะละ) เป็น โกมล 
 นนฺท(นนัทะ) เป็น นนท ์
 องฺค(องัคะ) เป็น องค ์

๕) สระ อะ เป็น เอาะ ออ 
 ครห เป็น เคราะห์ 
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 ปณฺฑก เป็น บณัเฑาะก ์
 ปณฺฑว เป็น บณัเฑาะว ์
 ปรม(ปะระมะ) เป็น บรม 
 กร(กะระ) เป็น กร 
 วร(วะระ) เป็น พร 
 เกสร(เกสะระ) เป็น เกสร 

๖) สระ อิ อี เป็น เอ  
 วีส เป็น เพส 
 สีมา เป็น เสมา 
 วิห เป็น เวหา 
 วิตานิก เป็น เพดาน  
 กรวิก เป็น การเวก 
 อนิจฺจอนาถ เป็น อเนจอนาถ 

๗) สระ อิ,อี เป็น อึ,อื 
 ลิงฺค เป็น ลึงค ์
 วีช เป็น พืช 
 หีน เป็น หืน(โหด,ชัว่) 
 หึสา เป็น หึงสา 
 อนีก เป็น อนึก 
 ผลิก เป็น ผลึก 
 อธิก เป็น อธึก 
 ศิกฺษา เป็น ศึกษา 
 โชติก เป็น โชดึก 
 มหิมา เป็น มหึมา 
 ปฺรีกฺษา เป็น ปรึกษา 

๘) สระ อิ,อี เป็น เอีย 
 จิร เป็น เจียร 
 ศิรสฺ เป็น เศียร 
 กฺษีร เป็น เกษียร 
 ธีร เป็น เธียร 
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 พาหิร เป็น พาเหียร 
 วชิร เป็น วิเชียร 
 สฺถิร เป็น เสถียร 
 มนทิร เป็น มนเทียร 
 กีรฺติ เป็น เกียรติ 
 วีรย เป็น เพียร 
 ตีรฺถ เป็น เดียรถ ์

๙) สระ อิ อี เป็น ไอ 
 ตฺรี เป็น ไตร 
 วิจิตฺร เป็น ไพจิตร 
 วิศาล เป็น ไพศาล 
 รวิ เป็น รําไพ 
 วิโรนจ เป็น ไพโรจน์ 
 ตฺ ริภว เป็น ไตรภพ 
 ๑๐) สระ ไอ เป็น แอ 
 ไวทย เป็น แพทย ์
 ไวศยา เป็น แพศย ์
 ไจตร เป็น แจตร 
 ไสนยา เป็น แสนยา 
 ไทตย เป็น แทตย ์
 ๑๑ ) สระ เอเป็น ไอ 
 เววจน เป็น ไวพจน์ 
 เวเนยฺย เป็น เวไนย 
 เชยฺย เป็น ไชย 
 เทยฺย เป็น ไทย 
 อสงฺเขยฺย เป็น อสงไขย 
 สาเถยฺย เป็น สาไถย 
 อาชาเนยฺย เป็น อาชาไนย 
 อุปเมยฺย เป็น อุปไมย 
 โกเสยฺย เป็น โกไสย 
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 เวยฺยาวจฺจกร เป็น ไวยาวจักร 
 ๑๒) สระสั้น - ยาว เปล่ียนเสียงกนั 
 ๑๒.๑อะเป็นอา 
 กณฺห เป็น กณัหา 
 สโรช เป็น สาโช 
 สมรฺถ เป็น สามารถ 
 ตมฺพ เป็น ดามพ ์
 อุร เป็น อุรา 
 ปาท เป็น บาทา 
 จนัทร์ เป็น จนัทรา 
 ชล เป็น ชลา 
 ๑๒.๒อิเป็นอี 
 รวิ เป็น รวี 
 รศฺมิ เป็น รัศมี 
 ปติ เป็น บดี 
 มณิ เป็น มณี 
  
 ๑๒.๓ อิเป็นอิ 
 วีณ เป็น พิณ 
 นีล เป็น นิล 
 อุณฺหีส เป็น อุณหิส 
 นีติ เป็น นิติ 
 มีน เป็น มิน 
 วีถิ เป็น วิถี 
 สุริย เป็น สุรีย ์
 ทวา เป็น ทวี 
               ๑๒.๔อุ เป็น อู 
 ครุ เป็น ครู 
 อณุ เป็น อณู 
 วธุ เป็น วธู ,พธู 
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 อาตฺร เป็น อาดูร 
 มฤตย ุ เป็น มฤตย ู
 ศตฺรุ เป็น ศตัรู 
 สุกร เป็น สูกร 
 สฺถูล เป็น สถูล 
 ตูษฺณีม เป็น ดูษณี 
 วิรูฬฺห เป็น วิรูฬห์ 
 
     ข. การเปล่ียนเสียงพยญัชนะ เสียงและรูปพยญัชนะภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตมีไม่
เท่ากบัภาษาไทย กล่าวคือ ภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตมีเสียงพยญัชนะมากกว่า แต่มีรูปนอ้ยกว่า
พยญัชนะภาษาไทย ดว้ยเหตุน้ี การเปล่ียนเสียงพยญันะจึงเกิดข้ึนไดม้ากเช่นเดียวกนั โดยเฉพาะ 
เสียงพยญัชนะท่ีมีในภาษาบาลีและสันสกฤต แต่ในภาษาไทยไม่มี ก็จะเปล่ียนเป็นเสียงพยญัชนะท่ี
ภาษาไทยมี นอกจากน้ี บางเสียงท่ีมีตรงกนั ก็อาจเปล่ียนเป็นเสียงอ่ืนท่ีมีลกัษณะทางสัทศาสตร์
คลา้ยกนักไ็ด ้ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 
     ๑) เปล่ียนจากเสียง อโฆษะ สิถิล เป็นเสียง อโฆษะ ธนิต คือ ก เป็น ข,   / k kh, g /  
 กีษกินฺธ  เป็น  ขีดขินธ์ 
 กนิษฺ า เป็น  ขนิษฐา 
 กปฏ เป็น ขบถ 
 กณฺุโฑ เป็น คนโท 
 กณฺุฑี เป็น คนที 
     ๒) เปล่ียนจากเสียง อโฆษะ สิถิล เป็นเสียง  โฆษะ ในฐานเดียวกนัหรือใกลเ้คียงกนั คือ 
ป เป็น บ และ ต ฏ เป็น ด ฎ และ ป เป็น บ /pb/ 
 ปุษฺป เป็น บุษบา 
 ปณฺฑิต เป็น บณัฑิต 
 สปฺปาย เป็น สบาย 
 ปุญฺญ เป็น บุญ 
 อุโปสถ เป็น อุโบสถ 
 ปลฺลงฺก เป็น บลัลงัก.์ 
 ปาป เป็น บาป 
 ตารา เป็น ดารา 
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 ติถิ เป็น ดิถี 
 ปิตา เป็น บิดา 
 เทวตา เป็น เทวดา 
 ตนุ เป็น ดนุ ,ดนู 
 สปฺตาห เป็น สปัดาห์ 
 ตุษฺฏิ เป็น ดุษฎี 
 ปิฏก เป็น ปิฎก 
 ฏีกา เป็น ฎีกา 
 ทฤษฺฏิ เป็น ทฤษฎี 
     ๓) เปล่ียนจากเสียงระเบิด โฆษะ สิถิล และระเบิด โฆษะ ธนิต เป็นเสียง อโฆษะ ธนิต 
คือ / g, ghkh / 
 คาม /gā/ma/ เป็น ขาม /khãm/ 
 คุณ /gun◌ฺa/ เป็น ขนุ /khun/ 
 โค /go/ เป็น โ- /kho:/ 
 คีต /gita/ เป็น ขดั /khat/ 
 ฆาน /ghāna/ เป็น ขาน /khãn/ 
 โฆษ /ghos◌ฺa/ เป็น โข /khot/ 
 เมฆา /meghā/ เป็น เมขา /me:khã:/ 
     ๔) เปล่ียนจากเสียงระเบิด โฆษะ สิถิล และระเบิด โฆษะ ธนิต เป็นเสียงกกัเสียดแทรก 
อโฆษะ ธนิต คือ  /j, jh ch/ 
 ชปา /japā/ เป็น ชบา /chabā:/ 
 ชนก /janaka/ เป็น ชนก /chanok/ 
 ชาติ /jāti/ เป็น ชาติ /chãt/ 
 โชติ /joti/ เป็น โชติ /cho:t/ 
 ฌาน /jhāna/ เป็น ฌาน /jha:n/ 

     ๕) เปล่ียนจากเสียง สิถิล โฆษะ และ ธนิต โฆษะ เป็นเสียง ธนิต อโฆษะ  ธนิต คือ 
/d' dh' d' dh’ th/ 
 ทณฺฑ /danda/ เป็น ทณัฑะ /thantha/ 
 ทีป /dīpa/ เป็น ทีป /thi:p/ 
 เทว /deva/ เป็น เทวะ /theva/ 
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 โทษ /dosa/ เปน โทษ /thot/ 
 สาธุ /sādhu/ เป็น สาธุ /s:thu/ 
 ธุร /dhura/ เป็น ธุระ /thura/ 
 มณฺฑา /man�ā/ เป็น มณฑา /montha:/ 
/b' bh ph/ 
 พทฺุธ /buddha/ เป็น พทุธ /phut/ 
 พล /bala/ เป็น พล /phon/ 
 พนฺธ /bandha/ เป็น พนัธ์ /phan/ 
 ภิกฺข ุ /bhikkhu/ เป็น ภิกษุ /phikkhu/ 
 ภริยา /bhariyā/ เป็น ภริยา /pharija:/ 
 ภาค /bhāga/ เป็น ภาค /pha:k/ 
     ๖) เปล่ียนจากเสียง อรรธสระ โฆษะ ริมฝีปากล่างกบัฟันบน / v / เป็นเสียงก่ึงสระ 
โฆษะ  ริมฝีปากทั้งคู่ / w / หรือเสียงระเบิด อโฆษะ ธนิต ริมฝีปากทั้งคู่ /ph/ คือ / v  
w, ph/ 
 วานร /vānara/ เป็น วานร /wā:no:n/ 
 วิทยา /vidyā/ เป็น วิทยา /witthaja;/ 
 วิสฺตาร /vistāra/ เป็น พิ ส ด า ร
 /phitsada:n/ 
 วีช /vīja/ เป็น พืช /pht:t/ 
 วฤกฺษ /vr◌ฺks◌ฺa/ เป็น พฤกษ ์ /phrik/ 
 วร /vara/ เป็น พร /pho:n/ 
     ๗) เปล่ียนจากเสียงอุสุม (เสียดแทรก - fricatives) เป็นเสียงกกั (stop) ใน
ตาํแหน่งทา้ยคาํคือ / s” s st / 
 วิษ /vi�a/ เป็น พิษ /phlt/ 
 อากาศ /ākāsa/ เป็น อากาศ / a:kha:t/ 
 วาส /vāsa/ เป็น วาส /wa:t/ 
 มนสฺ /manas/ เป็น มนสั /manat/ 
 ทาส /dāsa/ เป็น ทาส /tha:t/ 
     ค. การเปล่ียนระดบัเสียง ภาษาไทยมีเสียงวรรณยกุต ์แต่ภาษาบาลีและสนัสกฤตไม่มี 
     ดงันั้น คาํบาลีและสันสกฤตท่ีรับเขา้มา จึงถูกเปล่ียนระดบัเสียงใหเ้ป็น สูง กลาง ตํ่า 
ตามลกัษณะของภาษาไทย    ดงัน้ี 
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 กณฺหา /kanhā/ เป็น กนัหา /kanha:/ 
 ภาษา /bhāsā/ เป็น ภาษา /pha:sa:/ 
 กงฺขา /ka�khā/ เป็น กงัขา /kankha:/ 
 ทาส /dāsa/ เป็น ทาส /tha:t/ 
 โลห /loha/ เป็น โล่ห์ /lo:/ 
 เสฺนห /�neha/ เป็น เสน่ห์ /sane:/ 
 พทฺุโธ /buddho/ เป็น พทุโธ่ /phuttho:/ 
 ง. การเปล่ียนเสียงพยญัชนะประสม ภาษาสันสกฤตมีเสียงพยญัชนะประสมมากกว่า
ภาษาไทยหลายเสียง ในกรณีท่ีมีเสียงตรงกนั ไทยจะรับเขา้มาโดยออกเสียงตรงกนักบัภาษาเดิม 
หากมีเสียงไม่ตรงกนัไทยจะออกเสียงแบบอกัษรนาํ คือ แยกเป็น ๒ พยางค ์และออกเสียงพยางค์
แรกเป็นเสียง อะ ดงัน้ี 
 เกฺษตร /k�etra/ เป็น เกษตร /kase:t/ 
 กฺษณ /k�ana/ เป็น กษณะ /kasana?◌ฺ/ 
 สฺมร /smara/ เป็น สมร /sam:n/ 
 สฺนาน /snāna/ เป็น สนาน /san:n/ 
 กฺษตฺริย /k�atriya/ เป็น กษตัริย ์ /kasat/ 
 วฺยาธิ /v◌ฺyādhi/ เป็น พยาธิ /phaja:t/ 
 ลกฺษณ /lak��a/ เป็น ลกัษณ /la'ksana?◌ฺ
 / 
 ยกเวน้เสียง ศ ร /s'r/ ไม่นิยมแยกพยางค ์ แต่จะออกเสียงเป็น ส /s / และเสียง ทฺร 
/dr/ 
จะออกเสียงเป็น ซ /s/ ในบางคาํ ดงัน้ี 
 ศฺรี /�ri/ เป็น ศรี /si:/ 
 ศฺรทฺธา /sraddhā/ เป็น ศรัทธา /sattha:/ 
 อาศฺรม /ā�rama/ เป็น อาศรม /a:som/ 
 ทฺรวฺย /�ravya/ เป็น ทรัพย ์ /sap/ 
 พทุรา /badarā/ เป็น พทุรา /phutsa:/ 
  
๓.๗ การตัดเสียง 
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     ปกติ คาํภาษาบาลีและสันสกฤตส่วนใหญ่มีหลายพยางค ์ ซ่ึงคนไทยไม่คุน้ จึงออกเสียง
ยาก ดงันั้น เราจึงนิยมตดัพยางคห์รือคาํให้สั้นเขา้ ซ่ึงอาจจะตดัส่วนหนา้ของคาํ ส่วนกลาง หรือ
ส่วนทา้ยของคาํกไ็ด ้และเม่ือตดัแลว้ส่วนใหญ่ยงัคงใชค้วามหมายคงเดิม ดงัน้ี 
                 ก. ตดัเสียงพยางคห์นา้ 
 อโศก เป็น โศก 
 อนุช เป็น นุช 
 อุโปสถ เป็น โบสถ ์
 อุปาสก เป็น ประสก 
 อุปาสิกา เป็น สีกา 
 ชีวิตกฺษย เป็น ตกัษยั 
 สามเณร เป็น เณร 
 หฤทย เป็น ฤทยั 
 อ ◌ฺชลิ เป็น ชลี,ชุลี 
 อภิรมฺย เป็น ภิรมย ์
 อติเรก เป็น ดิเรก 
 อนุกลู เป็น นุกล 
 อโหสิ เป็น อโหสิ 
 อธิปติ เป็น อธิบดี 
 อนิจฺจ เป็น อนิจจา 
 อธิษฺฐาน เป็น อธิษฐาน 
ข. ตดัเสียงพยางคก์ลาง เช่น 
 อรุโณทยั เป็น อโณทยั 
 สม ◌ฺ า เป็น สมญา 
 ชนฺมวรฺษา เป็น ชนัษา 
 วนานฺตร เป็น พนาดร 
 ปวาฬ ํ เป็น ปะหลํ่า 
 ค. ตดัเสียงพยางคท์า้ย เป็นวิธีท่ีเรานิยมใชม้ากท่ีสด มีหลายลกัษณะ ดงัน้ี 
 ๑) ตดัสระพยางคท์า้ยออก เหลือแด่พยญัชนะซ่ึงกลายเป็นเสียงสะกด 
 โอ /oja/ เป็น โอช /o:t/ 
 รถ /ratha/ เป็น รถ /rot/ 
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 ถน /thana/ เป็น ถนั /than/ 
 ธาตุ /dhatu/ เป็น ธาตุ /tha:t/  
 วย /vaya/ เป็น วยั /waj/ 
 ๒) ใชเ้คร่ืองหมายทณัฑฆาตฆ่าเสียงพยางคท์า้ยของคาํ 
 ศิลป เป็น ศิลป์ 
 กลฺป เป็น กลัป์ 
 วากฺย เป็น พากย ์
 สตฺย เป็น สตัย ์
 พฺราหฺมณ เป็น พราหมณ์ 
 วกฺตฺร เป็น พกัตร์ 
 ๓)  ติดทั้งรูปและเสียงทา้ยคาํออก 
 กิจฺจ เป็น กิจ 
 เขตฺต เป็น เขต 
 รฏฺ  เป็น รัฐ 
 โกลาหล เป็น โกลา 
 อกฺโขภิณี เป็น อกัโข 
 อชฺฌาสย เป็น อซัฌา 
 อาชาเนยฺย เป็น อาซา 
 ไอราวต เป็น ไอยรา 
 พาราณสี เป็น พารา 
     ในภาษาไทย สระ ถือว่าเป็นเสียงแท้ พยญัชนะถือเป็นเสียงแปร ในภาษาบาลีและ
สันสกฤตก็เช่นเดียวกนั มีการออกเสียงตามฐานกรณ์ท่ีวางไว ้คาํต่าง ๆ ท่ียกมานั้นมีการออกเสียงท่ี
ส่วนใหญ่จะเป็นคาํพยางคเ์ดียวและทบัศพัทจ์ะพบในตาํราภาษาไทยบ่อยคร้ัง จนกลายเป็นคาํไทย
ไปโดยปริยายก็มี เช่นคาํว่า รถ, ศิลป์, กิจ, เขต รัฐ เป็นตน้ เหล่าน้ี ลว้นเป็นคาํบาลีและสันสกฤตแต่
เม่ือไดย้นิหรือไดอ่้านจะทราบทนัที 

     ๓.๘ การเพิม่เสียง 
     คาํบาลีและสนัสกฤตบางคาํท่ีเราออกเสีนงไม่ถนดั บางทีเราอาจเพ่ิมเสียงหรือเพิ่ม
พยางคล์งไป ซ่ึงโดยมากมกัเป็นเสียงท่ีเน่ืองกบัพยางคต์น้หรือพยางคท์า้ยของคาํเดิม ดงัน้ี 
     ก. การเพิ่มพยญัซนะ 
 สิขร เป็น สิงขร 
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 มกฏุ เป็น มงกฎ 
 มกร เป็น มงักร 
 กโปล เป็น กมัโบล 
 มายา เป็น มารยา 
 มาตา เป็น มารดา 
 อมาตฺย เป็น อาํมาตย ์
 ไกลาส เป็น ไกรลาส 
 ชลาพ ุ เป็น ชลามพ 
 ราตฺรี เป็น ราษตรี 
 ลีลา เป็น ลีลาศ 
     ข. การเพิ่มพยางค ์
 สุคนฺธ เป็น เสาวคนธ์ 
 เสาภาคฺย เป็น เสาวภาคย ์
 ลีลา เป็น ลีลาลาศ 
 นภา เป็น นิภาภางค ์
 นิร เป็น นิราราศ 
 สุมาลฺย เป็น สุมามาลย ์
 ยาจก เป็น กระยาจก 
 สินฺธุ เป็น กระสินธ์ุ 
 ยวุ เป็น เยาวพา 
 สุลกฺษณ เป็น สุวลกัษณ์,เสาวลกัษณ์ 
 โสภา เป็น เสาวภา 
 สุภาว เป็น สุวภาพ,เสาวภาพ 
 กลุ เป็น ตระกลู 
 สมฤติ เป็น สมปฤดี 
 
     ให้ตั้งขอ้สังเกตคาํต่อไปน้ี เช่น สุคนฺธ มาเป็น เสาวคนธ์ ถา้นกัเรียนสามญัทัว่ไปท่ีไม่ได้
ผา่นการเรียนบาลีไวยากรณ์จะไม่ทราบวา่เป็นไดอ้ยา่งไร กต็อ้งใชค้วามจาํเป็นหลกัและใหส้ังเกตคาํ
อ่ืน ๆ ท่ีมีลกัษณะใกลเ้คียงกนัจะไดไ้ม่เป็นกงัวล 
     ๓.๙ การกลายความหมาย 
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     คาํภาษาบาลีและสันสกฤตท่ีรับเขา้มาใชใ้นภาษาไทย นอกจากจะเปล่ียนรูปเปล่ียนเสียง
แลว้บางคาํยงัมีการกลายความหมายต่างไปจากความหมายท่ีใชใ้นภาษาเดิมดว้ย อาจจะมีความหมาย
กวา้งออก แคบเขา้ หรือความหมายยา้ยท่ีก็ได ้ ทั้งน้ี สาเหตุอาจเน่ืองมาจากความเขา้ใจผิดในการ
ถ่ายทอดบา้ง เกิดจากเจตนาของผูใ้ชบ้า้ง จะขอยกตวัอย่างคาํท่ีกลายความหมายเป็นอุทาหรณ์ 
ดงัต่อไปน้ี กมล ภาษาบาลีและสันสกฤต หมายถึง บวั ดอกบวั ภาษาไทยใชก้วา้งออกไป นอกจาก
จะหมายถึง บวั และดอกบวั แลว้ ยงัหมายถึง ใจ ไดด้ว้ย เช่น ดวงกมล ช่ือกมล ฯลฯ 
     กฐิน ภาษาบาลีและสนัสกฤต หมายถึง หยาบ แขง็ กระดา้ง ในภาษาบาลียงัหมายถึง ผา้ท่ี
ถวายพระสงฆผ์ูจ้าํพรรษาแลว้ และไมส้ดึง คือ ไมแ้บบตดัจีวรดว้ย แต่ในภาษาไทยความหมายแคบ
เขา้ คือ หมายถึง ผา้ท่ีถวายพระซ่ึงจาํพรรษาแลว้ 
     กทัลี ภาษาบาลีและสันสกฤต ใช ้ กทลี ในความหมาย ตน้กลว้ย ธง ภาษาไทยใช้
ความหมายแคบเขา้ หมายถึง กลว้ย อยา่งเดียว 
     กณัหา รูปบาลีใช ้กณฺห หมายถึง ดาํ มืด บาป ภาษาไทยใชค้วามหมายแคบเขา้ หมายถึง 
ดาํ 
     ๓.๑๐ วธีิในตัทธิต 
     ตทัธิตในไวยากรณ์ภาษาบาลีมี ๓ อยา่งคือ 
     ๑ .สามญัตทัธิต 
     ๒ .ภาวตทัธิต 
     ๓ .อพัยตทัธิต 
วิธีในตทัธิตน้ีไดแ้ก่การย่อบท ๒ บทเขา้ดว้ยกนั  โดยวิธีเหลือบทแรกไวล้บทหลงัทท้ิงไปแลว้นาํ
ปัจจยัท่ีมีคาํแปลหรือมีความหมายเหมือนกบับทหลงัเขา้ไปต่อทา้ยคาํแรก ตวัอยา่งเช่น 
 สมณสฺส  อปจฺจ ํ เหล่ากอแห่งสมณะ 
 ลง เณร ปัจจยัในโคตรรตทัธิต แปลวา่เหล่ากอ 
 เม่ือนาํไปต่อคาํแลว้ลบ ณ เสีย 
 ถา้พยญัชนะตน้เป็นเสียงสั้น ตอ้งทาํใหเ้ป็นเสียงยาวจะสาํเร็จเป็นดงัน้ี 
 สมณสส  อปจฺจ ํ= สามเณโร เหล่ากอแห่งสมณะคือสามเณร 
สําหรับรายละเอียดต่าง  ๆ นั้นจะไม่นํามาอธิบายทั้งหมด จะนําคาํท่ีสร้างข้ึนด้วยวิธีตทัธิตและ
ปรากฏมากในภาษาไทยดงัต่อไปน้ี 
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     คาํตัทธิตในภาษาไทย 
     ๑. นาํรูปศพัทต์ทัธิต๑ เดิมท่ียงัไม่ไดแ้จกวิภติัมาใช ้คงรูปเดิมไว ้บางทีเปล่ียนเสียงใหเ้ป็น
เสียงในภาษาไทย และตัวสะกดในภาษาไทย เพราะไม่นิยมแจกวิภัติ โดยไม่คาํนึงว่าคาํนั้ น
เป็นตทัธิตอะไรดงัน้ี 
     โตดม  โมคคลัลานะ  วารุณี  มาลี  มานพ  คารวะ  หรือเคารพ  สามเณร  สถาปนิก  
อารามิก  ปุณฑริก  ภณัฑาคาริก  เหรัญญิก  อรัญญิก  ศาสนิก  ธรรมิก  กาสาวะ  ปุริม  มชัฌิม  
มานุษย ์ ปูชะนีย ์ ทศันีย ์ สุนทรีย ์ อธิปไตย  ประชาธิปไตย  เมธาวี  บุคลิก  กรี  จกัรี  โยธี  ปราณี  
ปักษี  ศิลป์  เศรษฐี  พาลี  ชาลี  มานี  ทาสี  ภาคี  ภาสี  สุขี  สิงขร  วิทูร  บญัชร  ภมร  อมัพวา  กุม
ภวา  กิตติมา  กนัติมา  จนัทิมา    ราม  มาน  จาค  เอกมยั  อนามยั  ปฐม  ทุติย  ตติย  ปัญจม  การุณย ์ 
โกศลัย ์ รัช  พาณิชย ์ เป็นตน้ 
     ๒. นาํรูปศพัท์ตทัธิตไปสมาสกบัคาํอ่ืนๆ เพื่อเป็นการสร้างคาํใหม่ มีความหมายใหม่ 
เช่น พทุธศาสนิกชน  รัชทายาท  มานุษยวิทยา  ปูชนียบุคคล  มชัฌิมวยั เป็นตน้อยา่งไรก็ตามใภาษา
สนัสกฤตกมี็ไวยากรณ์ของภาษาซ่ึงกเ็หมือนกบัภาษาอ่ืน ๆ แบ่งออกเป็น ๔ ส่วนคือ 
           ๑. อกัขรวิธี วา่ดว้ยระเบียบการใชอ้กัษร 
           ๒. วจีวิภาค  วา่ดว้ยการแบ่งคาํพดูออกเป็นส่วน ๆ 
           ๓. วากยสัมพนัธ์ ว่าดว้ยหนา้ท่ีของคาํท่ีเป็น การกต่าง ๆ ว่าคาํใดควรเรียงไวใ้นตาํแหน่ง
ใดในประโยค 
           ๔. ฉนัทลกัษณะ วา่ดว้ยวิธีร้อยกรองถอ้ยคาํใหเ้ป็นโศลกตามลกัษณะของฉนัทต่์าง ๆ  
     คาํ ตทัธิต ดงักล่าวในขอ้ ๔ ดงักล่าวมาอยูใ่นส่วนของ วจีวิภาคคือการแบ่งคาํพูดออกเป็น ๖ 
ส่วน ไดแ้ก่ นาม อพัยศพัท ์อาขายต (กริยาสาํคญั กฤต ตทัธิต และสมาส 
     คาํตทัธิต นอกจากมีในภาษาบาลีแลว้ยงัมีในภาษาสันสกฤตดว้ย เป็นคาํท่ีประกอบข้ึนมาจาก
คาํประเภทต่าง ๆ ประกอบดว้ยปัจจยัของตทัธิเอง แต่การท่ีไทยนาํเอาคาํตทัธิมาใช้ในภาษาไทยนั้น 
ส่วนมากใชใ้นรูปเดิม ยงัไม่ไดแ้จกรูปกมี้ เช่น 
     ๑. คาํตทัธิตท่ีลง ตฺว ปัจจยั นาน+ตฺว ปัจจยั ตวัอยา่ง นานตฺว แปลว่า ความเป็นต่าง ๆ ไทยใช ้
นานตัว ์
     ๒. คาํตทัธิตท่ีลง อิก ปัจจยั สมาช+อิก ปัจจยั ตวัอย่าง สมาชิก แปลว่า ผูส้มควรในการ
ประชุม 
     ๓. คาํตทัธิตท่ีลง วินฺ ปัจจยั เมธา+วินฺ ตวัอยา่ง เมธาวี แปลวา่ ผูมี้ปัญญา 

                                           
                              

๑ พฒัน์  เพง็ผลา, บาลีสนัสกฤตในภาษาไทย, หน้า ๑๐๕. 
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     ๔. คาํตทัธิตท่ีลง อินฺ ปัจจยั จกฺัร+อินฺ ตวัอยา่ง จกัริน จกัรี น. แปลวา่ มีลอ้ หรือหมุนไป 
     ๕. คาํตทัธิตท่ีลง มย ปัจจยั ทาน+มย ตวัอยา่ง ทานมยั แปลวา่ สาํเร็จดว้ยทาน 
     ๖. คาํตทัธิตท่ีลง เอย ปัจจยั อาคฺ+เนย ตวัอยา่ง อาคเนย ์แปลวา่ ผูภ้คัดีต่อพระอุคนี 
     ๗. คาํตทัธิตท่ีลง วตฺ ปัจจยั ศีล+วฺต ตวัอยา่ง ศีลวตั แปลวา่ มีศีล 
 
     คาํกริยาในภาษาสันสกฤต 
     คาํกล่าวการกระทาํเป็นตน้ว่า ยืน เดิน นัง่ นอน กิน ด่ืม ทาํ พูด คิด ช่ือว่า กริยา ใน สันสฤกต 
เรียกวา่ อาขยาต หรือ ติงนุต 
     จะนาํคาํกริยาท่ีใชม้ากในภาษาไทยมาเป็นตวัอยา่ง ดงัน้ี 
     สันสกฤต ไทยใช้ 
 ๑. คุปฺ คุม้ครอง คุป 
 ๒. จรฺ เท่ียวไป จร 
 ๓. จลฺ เคล่ือนไป จล 
 ๔. ปฺรดิษฐฺ ตั้งข้ึนเฉพาะ ทาํข้ึน ประดิษฐ ์
 ๕. ปฺรทุษฺ ทาํร้าย ประทุษ 
 ๖. ปฺรภาษฺ กล่าว ประภาษ 
 ๗. ปิรารภฺ เร่ิม ปรารภ ปรารภ 
 ๘. ปฺริกษฺ ปรึกษา ปรึกษา 
 ๙. ปฺริภาษฺ กล่าวติเตียน ต่อวา่ ปริภาษ 
 ๑๐. พนฺธฺ ผกู มดั ตรึง พนัธ์ 
 ๑๑. ภกษฺ กิน ภกัษ ์
 ๑๒. ภาษฺ กล่าว ภาษ 
 ๑๓. รกษฺ รักษา บาํรุง รักษ ์รักษา 
 ๑๔. วิคฺรหฺ ใคร่ครวญ แยกเป็นส่วน วิเคราะห์ พิเคราะห์ 
     อยา่งไรก็ตาม คาํกริยาท่ีนาํมาเป็นเพียงส่วนหน่ึงในคาํท่ีไดพ้บเห็นเป็นประจาํในภาษาไทยท่ี
ใชอ้ยูป่ระจาํวนัตามหนา้หนงัสือพิมพ ์หรือแมแ้ต่การพดูจาสนทนากนัในวงวิชาการ ภาษาสันสกฤตมกั
ใชใ้นสงัคมชั้นสูงของไทยมาก่อน เช่นในราชสาํนกั ต่อมากนิ็ยมใชก้นัในวงวิชาการต่าง ๆ ซ่ึงทาํใหเ้ป็น
ภาษาท่ีเพิ่มความขลงั หรือน่าเช่ือถือ เช่น การวา่ความ ตดัสินคดีความต่าง ๆ 
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     ๓.๑๑  สรุป  
     ภาษาบาลี และภาษาสนัสกฤต จึงมีอิทธิพลต่อภาษาไทยมาจนปัจจุบนัน้ี โดยเขา้ไปแทรกและ
กลมกลืนจนเป็นเหมือนภาษาเดียวกนั ดงัท่ี Dr.P.C.Roy จากภาควิชา โบราณคดีอินเดียและเอเชียศึกษา 
(Department of Ancient India & Asia Study) ไดฟั้งท่านบรรยายในขณะท่ีไดเ้รียนอยูท่ี่มหาวิทยาลยั
มคธเก่ียวกบั ประวติัศาสตร์ในเอเชียตะวนัออกเฉียงใต ้ท่านไดพู้ดถึงการเขา้มาของพระพุทธศาสนา
และศาสนาฮินดู พร้อมกบัอิทธิพพลภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตในสุวรรณภูมิ ตอนหน่ึงท่านชมว่า 
“คนไทยเขา้ใจนาํภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตมาปรับใชไ้ดดี้มาก” และไดมี้โอกาสสนทนาเป็นการ
ส่วนตวักบัท่านหลายคร้ัง เม่ือสนทนากนัมากก็ข้ึนเกิดความคุน้เคยกบัทั้งสองภาษาทาํให้เขา้ใจกนัและ
กนั ภาษาฮินดีเป็นภาษาราชการของอินเดียจาํเป็นท่ีจะตอ้งรู้ไวเ้ป็นเบ้ืองตน้เพื่อประโยชน์ในการเดินทาง 
ซ้ือของบางอยา่ง ดงันั้นภาษาฮินดีนั้น ง่ายสาํหรับผูท่ี้เป็นมหา เปรียญมาก เพราะรากศพัทเ์กือบทั้งหมด
มาจากภาษาบาลีและภาษาสันสกฤต เช่น การนบัเลข หน่ึง สอง สาม ส่ี ห้า เป็นตน้  ฮินดีก็เป็น เอก โด
(โท) ตีน(ตรี,ติ) จาด(จตุ) ปาดญ(์ปัญจ) ดงันั้นเม่ือวิเคราะห์ดูจะเห็นไดว้่า ภาษานั้นเป็นวฒันธรรมของ
มนุษยท่ี์บรรพบุรุษใชพู้ดกนัมาของแต่ละชาติภาษา การรับเอาภาษาอ่ืนมาผสมกบัภาษาตนก็ถือว่าเป็น
การเล่ือนไหลทางวฒันธรรม ชนชาติใดมีวฒันธรรมท่ีสูงกว่าหรือเจริญกว่ายอ่มขยายอิทธิพลไปไดไ้กล
กว่าและมีคนยอมรับมากกว่า  ดังเ ช่น  ภาษาบาลีและภาษาสันสกฤตขยายอิทธิพลมาเพราะ
พระพทุธศาสนาจากอินเดียดงักล่าว 
     ในบทน้ีมุ่งเน้นตามวตัถุประสงค์ศึกษาค้นควา้ประวติัภาษาบาลีและสันสกฤตท่ีใช้ใน
ภาษาไทย ตามท่ีไดน้าํประวติัความเป็นมาของภาษาทั้งสองและการแพร่หลายในประเทศไทย ก็มุ่ง
ช้ีให้เห็นถึงปัญหา การเรียน การสอนภาษาไทยท่ีมีภาษาต่างประเทศแทรกอยูเ่ป็นจาํนวนมาก บางคร้ัง
เกิดความเบ่ือหน่ายทั้งครูและนกัเรียน ทั้งศพัท ์การออกเสียง ความหมายท่ีแตกต่าง ทาํใหต้อ้งมีการถอด
ความ ดงันั้น งานวิจยัเร่ืองน้ีจึงมุ่งช้ีใหเ้ห็นปัญหาและการแกปั้ญหาไปในการเรียนการสอนภาษาไทยท่ีมี
ประสิทธิภาพ 
 
 
 
 
 
 

 


